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SAFETY INSTRUCTIONS

This manual explains the proper installation and use of your cooker hood,

please read it carefully before using even if you are familiar with the product.

The manual should be kept in a safe place for future reference.

Never to do:

® Do not try to use the cooker hood
without the grease filters or if the filters
are excessively greasy!

@ Do not install above a cooker with a
high level grill.

@ Do not leave frying pans unattended
during use because overheated fats or
oils might catch fire.

® Never leave naked flames under the
cooker hood.

@ If the cooker hood is damaged, do not
attempt to use.

® Do not flambé under the cooker hood.

@ CAUTION: Accessible parts may
become hot when used with cooking
appliances.

@ T he minimum distance between the
supporting surface for the cooking
vessels on the hob and the lowest part
of the cooker hood. (When the cooker
hood is located above a gas appliance,
this distance shall be at least 65 cm)

@® T he air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes

from appliances burning gas or other
fuels. ~
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Always to do:

@® Important! Always switch off the
electricity supply at the mains during
installation and maintenance such as
light bulb replacement.

@® T he cooker hood must be installed in
accordance with the installation
instructions and all measurements
followed.

@ All installation work must be carried

out by a competent person or qualified
electrician.

@ Please dispose of the packing material
carefully. Children are vulnerable to it.

@ Pay attention to the sharp edges
inside the cooker hood especially
during installation and cleaning.

@ \\When the cooker hood is located
above a gas appliance,the minimum
distance between the supporting
surface for the cooking vessels on the
hob and the lowest part of the cooker
hood that distance must be:

Gas cookers: 75 cm
Electric cookers: 65 cm
Coal or oil cookers: 75 cm

@ Make sure the ducting has no bends
sharper than 90 degrees as this will
reduce the efficiency of the cooker
hood.

@ \\Varning: Failure to install the screws
or fixing device in accordance with

these instructions may result in
electrical hazards



Always to do:

@ Always put lids on pots and pans
when cooking on a gas cooker.

@ \\hen in extraction mode, air in the
room is being removed by the cooker
hood. Please make sure that proper
ventilation measures are being
observed. The cooker hood removes
odours from room but not steam.

@ Cooker hood is for domestic use only.

@ I the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

@® T his appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children without supervision.

@ \\arning: Before obtaining access to
terminals, all supply circuits must be
disconnected.

Always to do:

@ Caution: The appliance and its
accessible parts can become hot
during operation. Be careful to avoid
touching the heating elements.
Children younger than 8 years old
should stay away unless they are
under permanent supervision.

@® There shall be adequate ventilation of
the room when the cooker hood is
used at the same time as appliances
burning gas or other fuels.

@® There is a fire risk if cleaning is not
carried out in accordance with the
instructions

@ Regulations concerning the discharge
of air have to be fulfilled.

@ Clean your appliance periodically by
following the method given in the
chapter MAINTENANCE.

@ For safety reason, please use only the
same size of fixing or mounting screw
which are recommended in this
instruction manual.

@ Regarding the details about the
method and frequency of cleaning,
please refer to maintenance and
cleaning section in the instruction
manual.

@ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

@ \hen the cooker hood and
appliances supplied with energy other
than electricity are simultaneously in
operation, the negative pressure in the
room must not exceed 4 Pa (4 x 10-5
bar).

@ \WARNING: Danger of fire: do not
store items on the cooking surfaces.

@ A steam cleaner is not to be used.

@ NEVER try to extinguish a fire with
water, but switch off the appliance and

then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.



INSTALLATION (VENT OUTSIDE)
MOUNTING OF THE V-FLAP

If the cooker hood does not have an assembled V-flap 1, you should mount the half-
parts to its body. The images only show an example of how to mount the V-flap,the
outlet may be various according to different models and configuration.

To mount the V-flap 1 you should:

* Mount two half-parts 2 into the body 6

* a pin 3 should be top oriented;

* the axis 4 should be inserted in the holes 5 on body;

* repeat all the operations for the 2nd half-part
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INSTALLATION

If you have an outlet to the outside, your cooker hood can be connected as below
picture by means of an extraction duct (enamel, aluminum, flexible pipe or inflammable
material with an interior diameter of 150mm)

2. The cooker hood should be placed at a distance of 65~75cm above the cooking
surface for best effect.



75cm

/1

3. Using a drill bit with an 8 mm diameter, make 8 holes in the wall at the position that
you reserve for installing the chimney and cooker hood body. See Pic 2.
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Pic 2

4. Insert wall plugs into the holes that you have drilled for the cooker hood body, fasten
2 x support screw ST4*40 mm halfway in, leaving them 2 mm out of the wall. See Pic
2.

5. Hang the cooker hood onto the support screws.See pic 3.

6. Insert self-tap screw ST4*30 mm into the safety holes and fully fasten it to ensure
the cooker hood is well fixed. See pic 3.

. Pic 3
7. Equip the converter to the one-way-valve, and fix by tape(Pic below).Install the
120mm expansion pipe to the outlet converter and fixed by cable tie. Lift up expansion
pipe till it out of the wall through the hole on the wall.
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Pic 4+
8. Install the inside chimney bracket:Use ST4*40 screws to install the inside chimney
bracket onto the wall.See Pic 5.



inside chimney

inside chimney
.
cutside chimney
‘, “bracket
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cutside chimney

9. Equip the inside chimney and outside chimney: Install the outside chimney bracket
on the outside chimney by 2pcs ST4*8mm screws, make sure that the inside chimney
could be moved inside freely, see Pic 6.

10. Fix the chimneys onto the cooker hood:Use 2pcs of ST4*8mm screws to fix the
outside chimney bracket onto the cooker hood bracket,then fix the outside chimney
bracket on the wall by ST4*40mm screws.See Pic 7.

L Pic 7 L- Pic &
11. Adjust the height of the inside chimney to the position of the inside chimney bracket
and fix on it by 2pcs ST4*8mm screws. See Pic 8.

Note: The two safety vents are positioned on the back housing, with diameter of 6mm.

HINTS FOR EXHAUST DUCT INSTALLATION

The following rules must be strictly followed to obtain optimal air extraction:

» Keep exhaust duct short and straight

» Do not reduce the size or restrict exhaust duct

* When using flexible duct always install the duct pulled taut to minimize pressure loss
« Failure to observe these basic instructions will reduce the performance and increase
noise levels of the cooker hood.

 Any installation work must be carried out by a qualified electrician or competent
person.

*Do not connect the ducting system of the hood to any existing ventilation system
which is being used for any other appliance ,such as warmer tube, gas tube , hot wind
tube.

*The angle of the bend of the ventilation pipe should not be less than 120°; you must
direct the pipe horizontally, or, alternatively, the pipe should go up from the initial point
and should be led to an outer wall.



*After the installation ,make sure that the cooker hood is level to avoid grease
collection at on end.

Right Wrong
Ensure the exhaust ducting selected for installation complies with relevant standards
and is fire retardant.

WARNING: » For safety reason, please use only the same
size of fixing or mounting screw which are
recommended in this instruction manual.

» Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result
in electrical hazards.

Start Using Your Cooker Hood

Push button

a. Press the button “Stop”, the motor is stopped then.

b. Press the button “Low”, the motor is running at low speed.

C. Press the button “Mid”, the motor is running at medium speed.
d.
e.

Press the button “High”, the motor is running at high speed.
Press the button “Light”, both lights start shining .Press the button again; the
ights are switched off then.
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. Fan switch turned off Select a fan switch position.
Light on, but motor Fan switch failed Contact service center.
does not work : :
Motor failed Contact service center.
Light does not House fuses blown Reset/Replace fuses.
work, motor does | power cord loose or Refit cord to power outlet.
not work disconnected Switch power outlet on.
One way valve and the outlet Take down the one way valve
) are not tightly sealed and seal with sealant.
Oil leakage

Leakage from the connection of

. Take chimney down and seal.
chimney and cover

Replace globes as per this

Lights not working | Broken/Faulty globes instruction.

The distance between the

Insufficient suction | cooker hood and the gas top is Refit the cooker hood to the

correct distance.

too far
The Cooker hood The fixing screw not tight Tighten the hanging screw and
inclines enough make it horizontal.

NOTE:
A Any electrical repairs to this appliance must conform to your local, state and
federal laws.Please contact the service centre if in any doubt before
undertaking any of the above.Always disconnect the unit from the power source when
opening the unit.

MAINTENANCE AND CLEANING

Caution:

» Before maintenance or cleaning is carried out, the cooker hood
should be disconnected from the main power supply. Ensure that
the cooker hood is switched off at the wall socket and the plug
removed.

 External surfaces are susceptible to scratches and abrasions, so please follow the
cleaning instructions to ensure the best possible result is achieved without damage.

GENERAL

Cleaning and maintenance should be carried out with the appliance cold especially
when cleaning.Avoid leaving alkaline or acid substances (lemon juice, vinegar etc.) on
the surfaces.

STAINLESS STEEL

The stainless steel must be cleaned regularly (e.g.weekly) to ensure long life
expectancy.Dry with a clean soft cloth. A specialized stainless steel cleaning fluid may



be used.

NOTE:
Ensure that wiping is done along with the grain of the stainless steel to prevent any
unsightly crisscross scratching patterns from appearing.

CONTROL PANEL SURFACE

The inlay control panel can be cleaned using warm soapy water. Ensure the cloth is
clean and well wrung before cleaning. Use a dry soft cloth to remove any excess
moisture left after cleaning.

Important

Using neutral detergents and avoid using harsh cleaning chemicals, strong household
detergents or products containing abrasives,as this will affect the appliance
appearance and potentially remove any printing of artwork on the control panel and
will void manufactures warrantee.

GREASE MESH FILTERS

The mesh filters can be cleaned by hand. Soak them for
about 3 minute in water with a grease-loosening detergent
then brush it gently with a soft brush. Please do not apply too
much pressure, avoid to damage it . (Leave to dry naturally
out of direct sun light)

Filters should be washed separately to crockery and kitchen
utensils. it is advisable not to use rinse aid.

INSTALLING GREASE MESH FILTERS

* To install filters for the following four steps (See pic

beside): T

- Angle the filter into slots at the back of the hood. g Jo)

- Push the button on handle of the filter.

- Release the handle once the filter fits into a resting . ~N
position. / @

- Repeat to install all filters.

CARBON FILTER

Activated carbon filter can be used to trap odors. Normally the activated carbon filter
should be changed at three or six months according to your cooking habit. The
installation procedure of activated carbon filter is as below.

1. Before installing or replacing the carbon filters, please remove power to the unit.
2. Press the filter lock and remove the mesh filter.

3. Turn the carbon filter on both side of the motor anti-clockwise. Replace the carbon
filters with the new carbon filters.

4. Place the mesh filter.

5. Connect the power supply to the wall socket.

10



NOTE:

e Make sure the filter is securely locked. Otherwise, it would loosen and cause
dangerous.

e When activated carbon filter attached, the suction power will be lowered.

BULB REPLACEMENT

Important : < The bulb must be replaced by the manufacturer, its
. service agent or similarly qualified persons.

< Always switch off the electricity supply before
carrying out any operations on the appliance. When
handling bulb, make sure it is completely cool down
before any direct contact to hands.

< When handling globes hold with a cloth or gloves to

O ensure perspiration does not come in contact with

the globe as this can reduce the life of the globe.

LED LIGHTS:

» Switch the unit off and pull out the plug first.

» Wait until the light bulb is cooled down before replacement.

« Remove the front part with the aid of screwdriver.

 Pull out the LED light carefully and replace with the same type and rated LED light
(2*2W LSD-B1 LED light)

* Replace the front part back to the unit with screwdriver.

« |ILCOS D code for this lamp is: DBR-2/65-H-64

— LED modules, self- ballasted — round lamp

— Max wattage: 2 W

— Voltage range: AC 220-240V

— Dimensions:

ﬂ 64

[
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ENVIRONMENTAL PROTECTION:

This product is marked with the symbol on the selective sorting of
waste electronic equipment. This means that this product must not
be disposed of with household waste but must be supported by a
system of selective collection in accordance with Directive
2012/19/EU. It will then be recycled or dismantled to minimize
impacts on the environment, electrical and electronic products are
B = | potentially dangerous for the environment and human health due to
' the presence of hazardous substances.For more information, please
contact your local or regional authorities.

NOTE:
The following shows how to reduce total environmental impact (e.g. energy use) of the
cooking process).
(1) Install the cooker hood in a proper place where there is efficient ventilation.
(2) Clean the cooker hood regularly so as not to block the airway.
(3) Remember to switch off the cooker hood light after cooking.
(4) Remember to switch off the cooker hood after cooking.

INFORMATION FOR DISMANTLING

Do not dismantle the appliance in a way which is not shown in the user manual. The
appliance could not be dismantled by user. At the end of life, the appliance should
not be disposed of with household waste. Check with you Local Authority or retainer
for recycling advice.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

Tento navod vysvétluje spravnou instalaci a pouzivani digestore; pred pouzitim si ho

pozorné prectéte, i kdyz vyrobek dobre znate. Navod by se mél uschovat na bezpecném

misté pro budouci pouziti.

Co nikdy nedopustit:

® NepokouSejte se pouzivat digestor bez
tukovych filtri nebo v pfipadé, ze jsou
filtry nadmérné zanesené tukem!

e Neinstalujte digestof nad sporak
S vysoko umisténym grilem.

e Béhem pouzivani nenechavejte panve
bez dozoru, protoze pfehfaty tuk nebo
olej by mohl vzplanout.

e Nikdy nenechte pod digestofi otevieny
plamen.

e Pokud je digestof poSkozena,
nepouzivejte ji.

Pod digestofi neflambuijte.

POZOR: Pristupné soucasti mohou byt
pfi pouzivani kuchyriskych spotrebicl
horké.

Dodrzujte minimalni vzdalenost mezi
plochou plotny, na kterou se pokladaji
digestore. (KdyZ je digestof umisténa
nad plynovym sporakem, tato
vzdalenost musi byt alespor 65 cm.)

e \Vzduch se nesmi odvadét do koufovodu,

ktery slouzi k odvodu koure ze
spotfebicu spalujicich plyn nebo

jina paliva. _
l-I_l—.—
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Co je vzdy nutné:

e Dulezité! Pri instalaci a udrzbé,
napfiklad vyméné zarovky, vzdy
vypnéte pfivod sitového napéjeni.

e Digestor se musi byt instalovat podle
pokynu k instalaci a je nutné dodrzet
vSechny rozméry.

e \eskerou instalaci musi provadét
kompetentni osoba nebo kvalifikovany
elektrikar.

e Peclivé zlikvidujte obalovy material.
Mohl by ohrozit déti.

e \/énujte pozornost ostrym hranam
uvnitf digestofe, zejména pfi instalaci
a Cisténi.

e Jestlize je digestof umisténa nad
plynovym sporakem, minimalni
vzdalenost mezi plochou plotny, na

kterou se pokladaji nadoby na vareni,
Plynové sporaky: 75 cm
Elektrické sporaky: 65 cm
Sporéky na uhli nebo topny olej: 75 cm
Zaijistéte, aby potrubni vedeni nemélo
ohyby ostfejsi nez 90 stupiu, protoze
tim by se snizila u€innost digestore.
Varovani: Pokud nebudou Srouby nebo
upevhovaci prvky namontovany podle
téchto pokynl, mohlo by dojit k Grazu
elektrickym proudem.



Co je vzdy nutné:

e P¥i vareni na plynovém sporaku vzdy
zakryvejte hrnce a panve poklickami.

® \/rezimu odsavani odsava digestor
vzduch z mistnosti. Zajistéte
dodrzovani nalezitych opatfeni pro
dostatecné vétrani. Digestor odsava
z mistnosti zdpachy, ale ne paru.

e Digestor je urc¢ena pouze k pouZiti
v domacnosti.

e Pokud se poskodi napajeci kabel,
vymeénu musi provést vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo osoby
s podobnou kvalifikaci, aby se
vyloucilo riziko.

e Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti
starSi osmi let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby nezkuSené a
neznalé za pfedpokladu, ze maji
zajistény dohled nebo byly pouceny o
bezpe€ném pouzivani spotiebiCe a
chapou souvisejici rizika. Déti si
nesmeji hrat se spotfebicem. Déti
nesmeji provadét Cisténi a
uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

e Varovani: Nez zpfistupnite svorky,
musi byt odpojeny vSechny napdjeci
obvody.
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Co je vzdy nutné:

e Pozor: Spotiebit a jeho pristupné
soucasti se mohou pfi pouzivani
zahfivat. Davejte pozor, abyste se
nedotkli topnych téles. Déti mladsi
osmi let by se nemély pfiblizovat,
pokud nejsou pod stalym dozorem.

e Pokud je digestor pouzivana
v mistnosti, kde jsou dalSi spotrebice
spalujici plyn nebo jin& paliva, musi byt
zajisténo dostatecné vétrani.

e Pokud neni provadéno &isténi podle
pokynU, hrozi riziko pozaru.

e Musi byt dodrzovany predpisy pro
odvod vzduchu.

e Pravidelné gistéte spotiebi¢ zplisobem
popsanym v kapitole UDRZBA.

e Z bezpecnostnich diivodl pouzivejte
pouze upeviovaci nebo montazni
Srouby stejné velikosti, jaka je uvedena
v tomto navodu.

e Podrobnosti o zplsobu a ¢etnosti
gisténi najdete v &asti Udrzba a gisténi
v tomto navodu k obsluze.

e Déti nesméji provadét cisténi
a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

e Jestlize je digestor v provozu spoleéné
se spotiebi€i napajenymi jinak nez
elektrickou energii, podtlak v mistnosti
nesmi prekrocCit 4 Pa (4 x 10-5 bar).

e VAROVANI: Nebezpeéi pozaru:
neskladujte pfredmeéty na varném
povrchu.

e Nesmi se pouzivat parni Cistic.

e NIKDY se nepokouseijte hasit pozar
vodou, ale vypnéte spotiebi€ a potom
zakryjte plamen napf. poklickou nebo
hasici rouskou.



INSTALACE (ODVOD VZDUCHU VEN)
MONTAZ KLINOVE KLAPKY

Pokud digestof nema nainstalovanou klinovou klapku 1, méli byste namontovat obé
poloviny do télesa. Obrazky znazoriuji pouze pfiklad zpusobu montaze klinové klapky,
vystup se muze liSit v zavislosti na modelu a konfiguraci.

Pfi montazi klinové klapky byste méli postupovat takto:

* Namontujte obé poloviny 2 do télesa 6.

 Cep 3 by mé&l smérovat nahoru.

* Osa 4 by méla byt vloZzena do otvoru 5 v télese.
* Opakujte vSechny ukony pro druhou polovinu.

@
®
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INSTALACE

Pokud mate vystup vzduchu ven, Ize digestor pfipojit k odvodnimu potrubi
(smaltovanému, hlinikovému, ohebnému potrubi nebo potrubi z nehoflavého
materialu s vnitfnim pramérem 150 mm), jak je znazornéno na obrazku nize.

1. Pfed instalaci jednotku vypnéte a odpojte od zasuvky.
NS

2. Digestor by méla byt umisténa ve vzdalenosti 65~75 cm nad varnou plochou, aby
se dosahlo nejlepsiho ucinku.

17
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3. Vrtakem o priiméru 8 mm vyvrtejte do stény osm otvord v misté, které jste urcili pro
instalaci kominu a télesa digestore. Viz obr. 2.

Pic 2

4. Do otvoru, které jste vyvrtali pro téleso digestore, zasurite hmozdinky a napdl
zaSroubujte dva nosné Srouby ST4*40 mm, aby vyc€nivaly ze stény v délce 2 mm.
Viz obr. 2.

5. Zavéste digestor na nosné Srouby. Viz obr. 3.

6. Vlozte do bezpecnostnich otvorl samorezné Srouby ST4*30 mm a UplIné je
utahnéte, aby digestof pevné drzela na misté. Viz obr. 3.

- Pic 3
7. Vlozte adaptér do jednocestného ventilu a upevnéte ho paskou (viz obr. nize). Na
vystup adaptéru nainstalujte 120mm trubkovy nastavec a upevnéte ho kabelovou
sponou. Zvedejte trubkovy nastavec, dokud nebude vyrovnan s otvorem ve sténé.
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Pic 4+
8. Nainstalujte vnitini kominovy nastavec: K instalaci vnitfniho kominového nastavce
na sténu pouzijte Srouby ST4*40. Viz obr. 5.

18



inside chimney

inside chimney

. outside chimney
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cutside chimney

— o Pic 6

9. Namontujte vnitini a vnéjSi kominovy nastavec: Pomoci dvou Sroubl ST4*8 mm
nainstalujte vnéjSi kominovy nastavec na vnéjsi stranu kominu a ujistéte se, ze vnitrni
kominovy nastavec se uvniti mize volné pohybovat, viz obr. 6.

10. Pfipevnéte kominové nastavce k digestofi: Pomoci dvou Sroubtd ST4*8 mm
pFipevnéte vnéjSi kominovy nastavec k drzaku digestofe a potom pomoci Sroubu
ST4*40 mm pripevnéte vnéjsi kominovy nastavec ke sténé. Viz obr. 7.

———
B |
i

-L- Pic 7 Pic &
11. Sefidte vysku vnitfniho kominu podle polohy vnitfniho kominového nastavce a
pfipevnéte ho dvéma Srouby ST4*8 mm. Viz obr. 8.

Poznamka: Na zadni strané skfiné se nachazeji dva bezpecénostni praduchy o
priméru 6 mm.

RADY PRO INSTALACI ODVODNIHO POTRUBI

K zajisténi optimalniho odvodu vzduchu je nutné pfisné dodrzet nasledujici pravidla:

* Odvodni potrubi musi byt kratké a rovné.

* NezmenSuijte velikost odvodniho potrubi, ani jej nezuzuijte.

* PFi pouziti pruzného potrubi vzdy instalujte potrubi v roztazeném stavu, aby se
minimalizoval pokles tlaku.

* Nedodrzeni téchto zakladnich pokynl povede ke snizeni vykonu a zvyseni hlu€nosti
digestore.

* VVeSkerou instalaci musi provadét kvalifikovany elektrikaf nebo kompetentni osoba.

* Nepfipojujte potrubni systém digestofe k Zadnému stavajicimu ventilanimu systému,
ktery se pouZziva pro jiné spotfebice, napfiklad pro ohfiva¢, plynovy sporak nebo
horkovzdusny systém.

* Uhel ohybu vétraciho potrubi by nemé&l byt mensi nez 120°; musite vést potrubi
vodorovné, nebo alternativné od vychoziho bodu vzhlru k vystupu ve vnéjsi sténé.
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* Po instalaci se ujistéte, Ze digestor je vodorovna, aby se na jejim konci nehromadila
mastnota.

Right Wrong
Ujistéte se, ze odvodni potrubi, které jste zvolili pro instalaci, vyhovuje pfisluSnym
normam a je ohnivzdorné.

VAROVANI: > Z bezpeénostnich duvodli pouzivejte pouze
upeviiovaci nebo montazni Srouby stejné
velikosti, jaka je uvedena v tomto navodu.

» Pokud nebudou $rouby nebo upeviiovaci prvky

namontovany podle téchto pokynd, mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

Pouzivani digestore
Tlacitko

Po stisknuti tlaCitka ,,Stop“ se zastavi motor.

Po stisknuti tlaCitka ,Low" (Nizké) pobé&zi motor s nizkymi otaCkami.

Po stisknuti tlaCitka ,Mid“ (Stfedni) pobézi motor se stfednimi otackami.

Po stisknuti tlaCitka ,High“ (Vysoké) pobézi motor s vysokymi otackami.

Po stisknuti tlaCitka ,Light* (Svétlo) se rozsviti obé svétla. DalSim stisknutim
ohoto tlaCitka svétla opét vypnete.

®Coo oW
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RESENI PROBLEMU
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Svétlo sviti, ale
motor nefunguje

Prepinac ventilatoru je

Zvolte jinou polohu prepinacCe

vypnuty ventilatoru.
Prepinac vgntllatoru 1€ Kontaktujte servisni stfedisko.
porouchany

Porucha motoru

Kontaktujte servisni stfedisko.

Nesviti svétlo,
motor nefunguje

Spélené domovni pojistky

Resetujte/vyménte pojistky.

Uvolnény nebo odpojeny
napajeci kabel

Znovu zapoijte kabel do
sitové zasuvky.
Zapnéte zasuvku.

Unik oleje

Jednocestny ventil a vystup
nejsou fadné utésnéné

Vymontujte jednosmeérny ventil
a utésnéte.

Unik z pFipojky komina a krytu

Odpojte komin a utésnéte.

Svétla nesviti

Vadné/porouchané Zarovky

Vyménte zarovky podle
téchto pokynu.

Nedostateéné sani

Vzdalenost mezi digestofi
a sporakem je pfilis velka

Umistéte digestof do spravné
vzdalenosti.

Digestof se naklani

Upevnovaci Sroub neni
dostatecné utazeny

Utahnéte zavésny Sroub, aby byla

digestor ve vodorovné poloze.

POZNAMKA:

Veskereé opravy tohoto spotfebiCe musi vyhovovat mistnim, statnim a
federalnim zakonim. Pokud mate pochybnosti, pfed zahajenim opravy

A

kontaktujte servisni centrum. Pfed otevienim jednotky ji vZdy odpojte od napajeni.

UDRZBA A CISTENI

Pozor:

« Pfed provadénim udrzby nebo &isténi se musi digestof odpoijit od
sitového napdjeni. Ujistéte se, Ze je digestof vypnuta a zastrcka

napajeciho kabelu je vytazen& ze zasuvky.

» Vnéjsi povrchy jsou nachylné k poskrabani a odéru, proto postupuijte podle pokynu
pro Cisténi, abyste zajistili, ze dosahnete co nejlepsiho vysledku bez poskozeni.

OBECNE INFORMACE
Cisténi a udrzba se musi provadét, kdyz je spotfebi¢ vychladly, coz plati zejména pro
Cisténi. Zamezte tomu, aby na povrchu zlstaly zasadité nebo kyselé latky (citronova

stava, ocet atd.).

NEREZOVA OCEL
Nerezovou ocel je nutné pravidelné Cistit (napf. kazdy tyden), aby byla zajisténa jeji
dlouha zivotnost. Vysuste ji Cistym suchym hadrem. Lze pouzit specialni prostfedek na
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Cisténi nerezové oceli.

POZNAMKA:

Otirejte povrch po sméru struktury nerezové oceli, aby se neobjevily nevzhledné
pricné Smouhy.

POVRCH OVLADACIHO PANELU

Vykladany ovladaci panel Ize Cistit teplou mydlovou vodou. Pied Cisténim se ujistéte,
Ze hadr je Cisty a dukladné vyzdimany. Po Cisténi odstrarite zbytky vihkosti suchym
mékkym hadrem.

Dulezité

Pouzivejte neutralni Cistici prostfedky a nepouzivejte agresivni chemikalie, silné Cistici
prostfedky pro domacnost, ani produkty obsahujici brusné materiély, protoZze by mohly
ovlivnit vzhled spotfebiCe a pfipadné odstranit potisk na ovladacim panelu; pouZiti
takovych prostfedkl povede ke zneplatnéni zaruky poskytované vyrobcem.

MRIZKOVE TUKOVE FILTRY

MFizkove filtry Ize Cistit ru¢né. Ponofte je na 3 minuty do
vody s Cisticim prostfedkem rozpous$téjicim tuky a potom je
jemné vykartaCujte mékkym kartacem. Netlacte pfilis, aby se
filtry neposkodily. (Nechte je uschnout na vzduchu mimo
pfimé slunecni svétlo.)

Filtry by se mély myt oddélené od nadobi a pfiboru.
Doporucuje se nepouzivat oplachovaci prostredky.

v

INSTALACE MRIZKOVYCH TUKOVYCH
FILTRU

« Instalace filtrGi se provadi ve Gtyfech krocich (viz vedlejsi @ )
obrazek). \

— VlozZte filtr Sikmo do draZzek v zadni Casti digestore. .. i
— Stisknéte tlacitko na drzadle filtru. J o
— Kdyz filtr zapadne na své misto, uvolnéte drzadlo.

— Opakujte postup pro vSechny filtry.

UHLIKOVY FILTR

Filtr s aktivnim uhlim |ze pouzivat k zachytavani zapachu. Normalné by se mél filtr s
aktivnim uhlim ménit po tfech nebo Sesti mésicich v zavislosti na zpusobu vareni.
NiZe je popsan postup instalace filtru s aktivnim uhlim.

1. Pred instalaci nebo vymeénou uhlikovych filtrl odpojte spotfebi¢ od napajeni.
2. Stisknéte pojistku filtru a vyjméte mfizkovy filtr.

3. Otocte uhlikovy filtr na obou stranach motoru doleva. Vyménte uhlikové filtry
za noveé.

4. Vlozte mrizkovy filtr.

5. Zapojte napajeci kabel do sitové zasuvky.
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POZNAMKA:

o Ujistéte se, ze je filtr spravné zajistén. Jinak by se uvolnil, coz by bylo nebezpecné.
e Po nasazeni filtru s aktivnim uhlim se snizi odsavaci vykon.

VYMENA ZAROVKY

Dulezite: <

<>

<>

O

Vyménu zarovky musi provadét vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo podobné kvalifikovana
osoba.

Pred jakymkoli zasahem do spotrebiCe vzdy vypnéte
elektrické napajeni. Nez se zarovky dotknete
rukama, ujistéte se, ze uplné vychladla.

Pfi  manipulaci drzte Zzarovku hadrem nebo
v rukavicich, aby se nedostala do kontaktu s potem,
protoZe tim by se zkratila jeji Zivotnost.

SVETLA LED:

* Nejprve vypnéte spotiebi€ a vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

» Pfed vyménou pockejte, nez zarovka vychladne.

* Pomoci Sroubovaku odstrante predni ¢ast.

* Opatrné vytahnéte svétlo LED a nahradte ho svétlem stejného typu se stejnymi
jmenovitymi hodnotami (2*2 W, LSD-B1 LED).

* Pomoci Sroubovaku vratte pfedni ¢ast zpét na spotrebic.

* Tato Zarovka m4 kod ILCOS D: DBR-2/65-H-64

— Moduly LED, s vlastni tlumivkou, okrouhly tvar

— Max. pfikon: 2 W
— Napéti: 220-240 V AC
— Rozmeéry:

2

[
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento vyrobek je oznacen symbolem pro tfidény odpad
elektronickych zafizeni. To znamena, zZe se tento vyrobek nesmi
vyhazovat spole¢né s komunalnim odpadem, ale musi byt odevzdan
do sbérného dvora v souladu se smérnici 2012/19/EU. Potom bude
recyklovan nebo rozebran, aby se minimalizoval dopad na Zivotni
prostiedi. Elektrické a elektronické vyrobky jsou potencialné
B | nebezpecné pro zZivotni prostiedi a lidské zdravi, protoze obsahuji

' nebezpecné latky. Chcete-li vice informaci, obratte se na mistni
nebo oblastni urady.

POZNAMKA:
NiZe je uvedeno, jak je mozné omezit celkovy dopad na zivotni prostfedi (napf. usporou
energie pfi vareni).
(1) Namontujte digestor do spravného mista s dobrym vétranim.
(2) Pravidelné digestor Cistéte, aby nebylo blokovano proudéni vzduchu.
(3) Nezapomerite po vareni vypnout svétlo digestofe.
(4) Nezapomerite po vareni vypnout digestof.

INFORMACE PRO ROZEBRANI

Nerozebirejte spotfebic jinym zplsobem, nez je uvedeno v navodu. Digestof nesmi
rozebirat uzivatel. Na konci Zivotnosti se spotiebi¢ nesmi vyhazovat spole¢né

s komunalnim odpadem. Doporuceni k recyklaci ziskate od mistniho ufadu nebo
prodejce.
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SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Handbuch beschreibt die ordnungsgemaBe Installation und die

Verwendung der Dunstabzugshaube. Lesen Sie die Bedienungsanleitung daher

sorgfaltig durch, auch wenn Sie das Produkt bereits kennen. Das Handbuch

sollte flr zukiinftige Nachschlagezwecke gut aufbewahrt werden.

Was Sie auf keinen Fall tun sollten:

Lassen Sie die Abzugshaube nicht
ohne Fettfilter oder wenn diese
ubermalig fettig sind laufen.

Nicht tiber einem Herd mit
hochgelagertem Grill aufhangen.
Bratpfannen mit heiBem Fett nicht
unbeaufsichtigt lassen, weil dieses
Feuer fangen kdnnte.

Kein offenes Feuer unter der
Abzugshaubeentziinden.

//’ ‘
L
g L L

Abzugshaube aulRer Betrieb nehmen,
wenn sie beschadigt ist.

Keine Gerichte unter der Abzugshaube
flambieren.

ACHTUNG: Es kann sein, dass
bestimmte Teile der Abzugshaube beim
Kochen heild werden.

Mindestabstand zwischen Kochfeld und
Unterteil der Abzugshaube einhalten.
(Wird die Abzugshaube Uber einem
Gasherd angebracht, sollte der Abstand
mindestens 65 cm betragen.)

Die Abluft sollte nicht in einen
Rauchfang geleitet werden, der auch
fur die Abgase einer Gas- oder
Olheizung verwendet wird.
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Was Sie immer tun sollten:

Wichtig! Trennen Sie das Gerat vor der
Installation und Wartung (Austausch
einer Gluhbirne) immer von der
Stromversorgung.

Die Abzugshaube muss gemaR der
Installationsanleitung aufgehangt und
alle MalRe missen eingehalten werden.
Samtliche Installationsarbeiten missen
durch einen Fachmann oder
qualifizierten Elektriker vorgenommen
werden.

Verpackungsmaterial ordentlich
entsorgen. Es kann fur Kinder
gefahrlich werden.

Bei der Installation und Reinigung auf
scharfe Kanten im Inneren der
Abzugshaube achten.

Wird die Abzugshaube tber einem
Gasherd angebracht, muss der
Mindestabstand zwischen Kochtopfen
und Unterteil der Abzugshaube wie

folgt sein:
Gasherd: 75 cm
Elektroherd: 65 cm

Mit Kohle oder Ol befeuerte Herde: 75 cm

Darauf achten, dass der Abluftkanal
keine Knicke hat, die 90 Grad
Uberschreiten, da dies die Effizienz der
Abzugshaube reduziert.

Warnung: Werden Schrauben nicht
richtig festgezogen oder wird das Gerét
nicht gemal dieser Anleitung eingebaut,
kénnen Gefahren durch elektrischen
Strom entstehen.



Was Sie immer tun sollten:

e Topfe und Pfannen beim Kochen auf
einem Gasherd immer mit einem
Deckel schliel3en.

e |[st die Abzugshaube eingeschaltet, wird
die Raumluft abgesaugt. Achten Sie
darauf, dass flur eine ausreichende
Belliftung gesorgt ist. Die Abzugshaube
saugt Gerlche ab, aber keinen
Wasserdampf.

e Die Abzugshaube ist ausschlieRlich fur
den Hausgebrauch bestimmit.

e Falls das Netzkabel beschadigt ist,
wenden Sie sich bitte an den Hersteller,
seinen Kundendienst oder ahnlich
gualifizierte Personen, um es zu
ersetzen und eine Gefahrdung zu
vermeiden.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit
eingeschrankten koérperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und mangelndem Wissen benutzt
werden, wenn diese in die sichere
Bedienung des Geréats eingewiesen
wurden oder beaufsichtigt werden.
Kinder durfen nicht mit dem Geréat
spielen. Reinigung und Pflege darf nicht
von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

e Warnung: Bevor mogliche Anschliisse
zuganglich werden, missen samtliche
Stromzuleitungen getrennt werden.
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Was Sie immer tun sollten:

Achtung: Das Gerat und zugéangliche
Teile kbnnen wahrend des Betriebs

hei3 werden. Seien Sie daher vorsichtig,
wenn Sie diese Teile berihren missen.
Kinder unter acht Jahren sollten vom
Gerat ferngehalten werden, es sei denn,
sie werden permanent beaufsichtigt.

Fur ausreichende Beliftung sorgen,
wenn die Abzugshaube zusammen mit
Geréaten betrieben wird, die Gas oder
Benzin verbrennen.

Es besteht ein Brandrisiko, wenn die
Reinigung nicht entsprechend dieser
Anweisungen durchgefuhrt wird.
Vorschriften zur Abluft missen befolgt
werden.

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig
entsprechend der Anweisungen im
Kapitel WARTUNG.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
fur die Montage nur Schrauben in der
Grol3e, die in diesem Handbuch
empfohlen wird.

Eine detaillierte Anweisung zur
Reinigung und deren Haufigkeit finden
Sie im Abschnitt ,Wartung und
Reinigung® im Bedienungshandbuch.
Die Reinigung und Wartung des
Gerates darf von Kindern nicht ohne
Aufsicht durchgefthrt werden.

Wird die Abzugshaube zusammen mit
Geraten betrieben, die nicht durch
Strom, sondern durch andere
Energiequellen versorgt werden, darf
der Unterdruck im Raum 4 Pa (4 x 10-
5 bar) nicht Gbersteigen.

WARNUNG: Feuergefahr: Keine
Gegenstande auf Kochfeldern ablegen.

e Keinen Dampfreiniger verwenden.
e Ldschen Sie ein Feuer NIEMALS mit

Wasser, sondern schalten Sie das
Gerat aus und decken die Flammen
dann ab, z. B. mit einem Deckel oder
einer Léschdecke



INSTALLATION (ABLUFT NACH DRAUSSEN)
MONTAGE DER V-KLAPPE

Wenn die V-Klappe , 1“ nicht an der Abzugshaube montiert ist, montieren Sie die
Halften am Korpus. Die Abbildungen dienen lediglich der Veranschaulichung der
Montage einer V-Klappe. Der Auslass kann abhangig vom Modell und der
Konfiguration variieren.

Vorgehensweise fur die Montage der V-Klappe 1:

» Montieren Sie die beiden Teile ,2“ am Korpus ,,6".

* Der Stift ,,3* muss nach oben zeigen.

« Die Achse ,4“ wird in die Offnungen ,5“ am Korpus eingefiihrt.

» Wiederholen Sie die Schritte fur die zweite Halfte

@
®

'L
o)

® ® @ ©

INSTALLATION

Wenn eine Mauer6ffnung nach drauf3en vorhanden ist, kann die Abzugshaube wie
unten gezeigt Uber einen Abluftkanal (Emaille, Aluminium, flexibles Rohr aus
unbrennbarem Material mit einem Innendurchmesser von 150 mm) an diese
angeschlossen werden

2. Die Abzugshaube sollte fiir eine optimale Leistung 65-75 cm tber der Kochflache
aufgehangt werden.
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Pic 1

3. Bohren Sie mit einem 8-mm-Bohrer acht (8) Locher an der Position in der Wand, an de
Sie den Abzug und den Korpus der Abzugshaube anbringen mochten. Siehe Abb. 2

" % hole for inside

Pic 2

4. Setzen Sie die Dubel in die Lécher ein, die Sie fir den Korpus der Abzugshaube
gebohrt haben. Setzen Sie zwei (2) St4x40-mm-Stitzschrauben so ein, dass sie 2 mm
aus der Wand herausstehen. Siehe Abb. 2

5. Hangen Sie die Abzugshaube in die Stitzschrauben ein. Siehe Abb. 3.

6. Setzen Sie die selbstschneidende Schraube ST4*30 mm in die Sicherheitslocher ein und
ziehen Sie sie vollstandig an, so dass die Abzugshaube sicher gehalten wird. Siehe Abb. 3

Pic 3
7. Montieren Sie den Konverter am Einwege-Ventil und befestigen Sie ihn mit dem
Klebeband (siehe nachstehende Abb.). Montieren Sie das 120-mm-Verlangerungsrohr
am Auslasskonverter und befestigen Sie es mit Kabelbinder. Heben Sie das
Verlangerungsrohr an, bis es durch die Wanddffnung austritt.

o Pic 4o =7
8. Montieren Sie die Halterung des inneren Abzugs: Montieren Sie die Haltung des
inneren Abzugs mit ST4*40-Schrauben an der Wand. Siehe Abb. 5.
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inside chimney
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cutside chimney

Pic 6

Abzugs mit 2 (zwei) ST4*8-mm-Schrauben am Aul3enabzug. Vergewissern Sie sich,
dass der Innenabzug sich frei bewegen kann. Siehe Abb. 6.

10. Montieren Sie die Abzlige an der Abzugshaube: Befestigen Sie die aul3ere
Kaminhalterung mit zwei (2) ST4*8-mm-Schrauben an der Halterung der
Abzugshaube. Befestigen Sie dann die aul3ere Abzugshalterung mit ST4*40-mm-
Schrauben an der Wand. Siehe Abb. 7.

L Pic 7 Pic 8
11. Passen Sie die Hohe des Innenabzugs entsprechend der Position der Innenabzug-
Halterung an und befestigen Sie ihn mit zwei (2) ST4*8-mm-Schrauben. Siehe Abb. 8

Anmerkung: Die beiden Sicherheitsventile 6-mm-Durchmesser sind an der Riickseite
des Korpus angebracht.

TIPPS FUR DIE MONTAGE DER ABZUGSHAUBE

Die folgenden Regeln missen fir den optimalen Luftabzug strikt befolgt werden:

» Das Verlangerungsrohr muss kurz und gerade sein

* Die Grof3e des Verlangerungsrohrs nicht verringern oder begrenzen

* Bei der Verwendung eines flexiblen Abzugs muss das Rohr wéhrend der Installation
nach oben gezogen werden, um den Druckverlust zu minimieren

* Bei Nichtbeachtung dieser grundlegenden Anweisungen verringert sich Leistung der
Abzugshaube und die Gerauschentwicklung vergroRRert sich.

» Samtliche Installationsarbeiten missen durch einen Fachmann oder qualifizierten
Elektriker vorgenommen werden.

* Schliel3en Sie den Abluftkanal der Dunstabzugshaube nicht an vorhandene
Liftungssysteme an, die fir andere Gerate verwendet werden, beispielsweise
Warmestrahler, Gasheizung, Ventilator.

» Der Winkel des Verlangerungsrohrs muss mindestens 120 Grad betragen. Das Rohr
muss horizontal gefuihrt werden oder vom ersten Anschlusspunkt gerade nach oben
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und durch die AuRenwand.
» Vergewissern Sie sich nach der Montage, dass die Abzugshaube gerade montiert ist,
damit sich nicht an einem Ende Fett ansammelt.

Right Wrong
Das fur die Montage gewahlte Verlangerungsrohr muss den geltenden Normen
entsprechen und feuerfest sein.

WARNUNG: » Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden fur die
Montage nur Schrauben in der Grol3e, die in
diesem Handbuch empfohlen wird.

» Werden Schrauben nicht richtig festgezogen
oder wird das Gerat nicht gemal dieser
Anleitung eingebaut, kdnnen Gefahren durch
elektrischen Strom entstehen.

Inbetriebnahme der Abzugshaube

Drucktaste

a Taste ,,Stop* driicken, der Motor stoppt.

b Taste ,Low" driicken, der Motor lauft mit niedriger Drehzahl.

C. Taste ,Mid“ driicken, der Motor lauft mit mittlerer Drehzahl.

d. Taste ,High” driicken, der Motor lauft mit hoher Drehzabhl.

e. Taste ,Light" drticken, beide Lampen leuchten. Die Taste erneut driicken, um
die Lampen auszuschalten.

PIN| O
UbiH| » o

dois| o 0
MO + O
dweq| « o

FEHLERBEHEBUNG
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Licht an, aber
Motor lauft nicht.

Ventilator ist ausgeschaltet. Lufter.geschwmd|gke|t
auswahlen.

Liufterschalter defekt. Kunder!dlenstzentrum
kontaktieren.

Motor l4uft nicht. Kunder!dlenstzentrum
kontaktieren.

Licht und Motor
funktionieren nicht.

Stromsicherung ist
durchgebrannt.

Sicherungen wieder
einschalten/austauschen.

Stromkabel ist lose oder nicht
angeschlossen.

Kabel wieder in die Steckdose
stecken.
Stromversorgung einschalten.

Es tritt Ol aus.

Ruckschlagventil und Auslass
sind nicht dicht.

Ruckschlagventil abnehmen und
mit Dichtmaterial abdichten.

Verbindung zwischen Abzug
und Abzugshaube ist undicht.

Abzug abnehmen und abdichten.

Licht funktioniert
nicht.

Defekte/fehlerhafte Glihbirnen

Glahbirnen gemarf dieser
Anleitung austauschen.

Absaugen nicht
stark genug.

Abstand zwischen
Abzugshaube und Kochfeld ist
Zu grol3.

Abzugshaube erneut mit dem
richtigen Abstand anbringen.

Abzugshaube Befestigungsschraube ist nicht | Schraube anziehen, sodass die
hangt herunter. fest. Abzugshaube wieder gerade hangt.
HINWEIS:

Alle elektrischen Reparaturen dieses Geréats mussen der geltenden regionalen

und bundesweiten Gesetzgebung entsprechen. Wenn Sie Zweifel haben,
kontaktieren Sie den Kundendienst, bevor sie die oben stehenden MalRnahmen
durchfihren. Gerat immer zuerst von der Stromversorgung trennen, bevor das
Gehéause geotffnet wird.

WARTUNG UND REINIGUNG

Vorsicht:

« Vor der Wartung oder Reinigung die Abzugshaube von der
Stromversorgung trennen. Uberprifen Sie, ob die Abzugshaube
ausgeschaltet ist und ob der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

» Da die auf3eren Oberflachen empfindlich fir Kratzer sind, befolgen

Sie diese Reinigungshinweise fur ein optimales Ergebnis ohne Beschadigungen.

ALLGEMEINES

Die Reinigung und Wartung sollte erfolgen, wenn das Gerat abgekuhlt ist. Keine Alkali-
oder saurehaltigen Mittel (Zitronensaft, Essig usw.) auf der Oberflache hinterlassen.

EDELSTAHL

Die Oberflache aus Edelstahl muss regelmaRig (z. B. wochentlich) gereinigt werden,
damit sie lange halt. Mit einem weichen Tuch abtrocknen. Es kann ein spezieller
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Edelstahlreiniger verwendet werden.

HINWEIS:
Wischen Sie immer in der Richtung der Kérnung des Edelstahls, sodass keine
unschdnen Kratzmuster entstehen.

OBERFLACHE DES BEDIENFELDS

Das eingelassene Bedienfeld kann mit warmem Seifenwasser gereinigt werden. Das
saubere Tuch vor dem Reinigen gut ausdriicken. Restliche Feuchtigkeit mit einem
weichen trockenen Tuch abreiben.

Wichtig

Verwenden Sie neutrale Reinigungsmittel und keine aggressiven Chemikalien oder
Scheuermittel, da diese die Oberflache angreifen und ggf. die Aufdrucke auf und am
Bedienfeld entfernt werden; zudem verfallt die Garantie.

FETTFILTER

Die Netzfilter kbnnen von Hand gereinigt werden. Filter in
Wasser mit fettlosendem Reiniger eintauchen und zirka drei
Minuten lang wirken lassen. Dann vorsichtig mit einer
weichen Birste abbursten. Nicht zu viel Druck ausiuben, da
dies die Filter beschadigen kann. (An der Luft, nicht in
direktem Sonnenlicht, trocknen lassen.)

Filter sollten getrennt von anderen Kiichenutensilien
gereinigt werden. Eine Verwendung von Klarspuler wird nicht
empfohlen.

EINSETZEN DER FETTFILTER

» So setzen Sie die Filter in vier Schritten ein (siehe

nebenstehende Abbildung): T

- Setzen Sie die Filter in die Schlitze an der Rickseite der el g Ne)
Abzugshaube ein.

- Driicken Sie auf den Knopf am Filtergriff. S A
- Lassen Sie den Griff los, sobald sich der Filter in der . @
richtigen Position befindet.

- Setzen Sie alle Filter auf diese Weise ein.

KOHLEFILTER

Aktivkohlefilter schlieRen unangenehme Gertche ein. Normalerweise sollte ein
Aktivkohlefilter entsprechend der Kochgewohnheiten alle drei bis sechs Monate
gewechselt werden. Den Aktivkohlefilter wie folgt einsetzen:

1. Trennen Sie das Gerat vor dem Beginn von Montagearbeiten oder dem Austausch
von Kohlefiltern vom Stromnetz.

2. Drucken Sie die Filtersperre und nehmen Sie den Netzfilter heraus.

3. Drehen Sie den Kohlefilter an beiden Seiten des Motors gegen den Uhrzeigersinn.
Setzen Sie neue Kohlefilter ein.

4. Setzen Sie den NetZzfilter ein.

5. Stecken Sie den Stecker wieder in die Wandsteckdose.

34



HINWEIS:

e Prifen Sie, ob der Filter sicher verankert ist. Anderenfalls kann er herausfallen und
geféahrliche Unfélle verursachen.
e Bei Verwendung eines Aktivkohlefilters wird die Absaugkraft herabgesetzt.

AUSTAUSCH DER LEUCHTMITTEL

Wichtig: <

<>

O

Die Lampe muss durch den Hersteller, seinen
Kundendienstmitarbeiter oder ahnlich qualifizierte
Fachleute ausgetauscht werden.

Gerat immer von der Stromversorgung trennen, bevor
Reinigungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten am
Gerat durchgefuihrt werden. Leuchtmittel vor dem
Entfernen vollstandig abkihlen lassen, bevor sie
angefasst wird.

Leuchtmittel mit einem Tuch oder mit Handschuhen
wechseln, damit kein Schweil3 damit in Berihrung kommt.
Dies kann die Lebensdauer der Lampe verkirzen.

LED-LAMPEN:

* Schalten Sie zuerst das Gerét aus und ziehen Sie den Stecker ab.

» Warten Sie vor dem Austausch, bis die Gluhbirne abgekuhlt ist.

* Losen Sie das Vorteil mithilfe eines Schraubendrehers.

» Ziehen Sie die LED-Lampe vorsichtig heraus und tauschen Sie sie gegen eine LED-
Lampe desselben Typs aus (2x2 W LD-B1-LED-Lampe).

* Befestigen Sie das Vorderteil mithilfe eines Schraubendrehers.

« |LCOS D Bezeichnung flr diese Lampe lautet: DBR-2/65-H-64

- LED-Module, mit eingebautem Vorschaltgeréat — runde Leuchte

— Max Wattzahl: 2 W

- Spannungsbereich: AC 220-240V

- Abmessungen:

2

{
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UMWELTSCHUTZ:

Dieses Produkt ist mit diesem Symbol gekennzeichnet, was
bedeutet, dass es nicht mit gewohnlichem Haushaltsabfall entsorgt
werden darf. Stattdessen muss es im Einklang mit der EU-Richtlinie
2012/19/EU uber eine Sammelstelle fur Elektroabfall entsorgt
werden. Es wird dann recycelt oder auseinandergebaut, um die
Schaden so gering wie moglich zu halten, die elektrische Gerate
B = | bedingt durch enthaltene Schadstoffe normalerweise fir Umwelt und
' menschliche Gesundheit bedeuten. Weitere Informationen erhalten
Sie bei lhrer drtlichen Behorde.

HINWEIS:
Im Folgenden wird erlautert, wie die Umwelt durch den Kochvorgang mdoglichst wenig
belastet wird (z. B. Energieverbrauch).
(1) Die Abzugshaube an einem gut belufteten Ort installieren.
(2) Abzugshaube regelmafig reinigen, sodass die Liuftung nicht blockiert wird.
(3) Das Licht an der Abzugshaube nach dem Kochen immer ausschalten.
(4) Abzugshaube nach dem Kochen immer ausschalten.

INFORMATIONEN FUR EINE DEMONTAGE

Das Gerat nur wie in der Benutzeranleitung beschrieben 6ffnen oder aufschrauben.
Der Verbraucher sollte das Gerat nicht vollstandig in seine Einzelteile zerlegen. Am
Ende seiner Lebensdauer das Gerét nicht mit dem Hausmdll entsorgen. Informieren
Sie sich bei der ortlichen Behorde oder beim Abfallentsorger, wie Ihr Gerat entsorgt
werden muss.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este manual explica la instalacion y el uso adecuados de su campana extractora.
Léalo atentamente antes de usarla, incluso si esta familiarizado con el producto.
El manual debe guardarse en un lugar seguro para futuras consultas.

Lo que nunca debe hacer:

iNo use la campana extractora sin los
filtros de grasa o si los filtros estan
excesivamente grasientos!

No la instale encima de una cocina
con una parrilla de alto nivel.

No deje las sartenes desatendidas
durante el uso porque las grasas o
aceites sobrecalentados pueden
prenderse en llamas.

Nunca deje llamas abiertas debajo de
la campana extractora.

/// h
LA

Y U - N

__ -

No intente usar la campana extractora
si esta dafnada.

No flambee debajo de la campana
extractora.

PRECAUCION: Las partes accesibles
pueden calentarse cuando se usan con
aparatos de cocina.

La distancia minima entre la superficie
de soporte para los utensilios de
coccion en el fogon y la parte mas baja
de la campana extractora. (Cuando la
campana se encuentra encima de una
cocina de gas, esta distancia debe ser
de al menos 65 cm).

El aire no debe extraerse en
conductos usados para expulsar
humos de aparatos que queman gas u
otros combustibles.
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Lo que siempre debe hacer:

iImportante! Apague siempre el
suministro de la red eléctrica durante
la instalacion y las actividades de
mantenimiento, como cambiar una
bombilla.

La campana extractora debe instalarse
de acuerdo con las instrucciones de
instalacion y todas las medidas
seguidas.

Todos los trabajos de instalacion deben
ser realizados por una persona
competente o un electricista cualificado.

Deseche el material de embalaje
cuidadosamente. Los nifios son
vulnerables a este.

Preste atencion a los bordes afilados
dentro de la campana extractora,
especialmente durante la instalacion y
la limpieza.

Cuando la campana extractora se
encuentra encima de una cocina de gas,
la distancia minima entre la superficie de
soporte para los utensilios de coccién en
el fogdn y la parte mas baja de la
campana debe ser:

Cocinas de gas: 75 cm
Cocinas eléctricas: 65 cm
Cocinas de carbdén o aceite:  75cm

Asegurese de que los conductos no
tengan dobleces superiores a 90
grados, ya que esto reducira la
eficiencia de la campana extractora.
Advertencia: Si los tornillos o el
dispositivo de fijacion no se instalan de
acuerdo con estas instrucciones,
pueden producirse riesgos eléctricos.



Lo que siempre debe hacer:

Coloque siempre tapas en ollas y
sartenes cuando cocine en una cocina
de gas.

Cuando se encuentre en el modo de
extraccién, la campana extractora
estara extrayendo el aire de la
habitacion. Asegurese de que se estén
observando las medidas de ventilacion
adecuadas. La campana extractora
elimina los olores de la habitacién,
pero no el vapor.

La campana extractora es solo para
uso domeéstico.

Si el cable de alimentacién presenta
dafios, debe ser sustituido por el
fabricante, por un técnico cualificado o
por cualquier persona autorizada para
evitar cualquier peligro.

Este electrodoméstico puede ser
utilizado por nifios a partir de 8 afios y
por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o sin
experiencia o conocimientos previos,
siempre y cuando previamente hayan
recibido la supervision y las
instrucciones necesarias para utilizar el
aparato de forma seguray
comprendan los riesgos que implica.
Los nifilos no deben jugar con este
electrodoméstico. Las operaciones de
limpieza y mantenimiento no deben ser
realizadas por nifios sin supervision.

Advertencia: Antes de obtener acceso
a los terminales, todos los circuitos de
suministro deben estar desconectados.
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Lo que siempre debe hacer:
e Precaucion: El electrodoméstico y sus

accesorios se pueden calentar durante
el uso. Trate de evitar tocar los
elementos de calentamiento. Los nifios
menores de 8 afios deben mantenerse
alejados a menos que estén bajo
supervision permanente.

La habitacion debe estar
adecuadamente ventilada cuando la
campana extractora se usa al mismo
tiempo que electrodomésticos que
guemen gas u otros combustibles.
Existe un riesgo de incendio si la
limpieza no se lleva a cabo de acuerdo
con las instrucciones.

Deben cumplirse las normativas
relativas a la extraccion de aire.
Limpie su electrodoméstico
periodicamente siguiendo el

método indicado en el capitulo
MANTENIMIENTO.

Por razones de seguridad, use solo
tornillos de fijaciébn o montaje del
tamafo recomendado en este manual
de instrucciones.

En cuanto a los detalles sobre el
método y la frecuencia de limpieza,
consulte la seccion de mantenimiento y
limpieza en el manual de instrucciones.
Las operaciones de limpieza y
mantenimiento no deben ser realizadas
por nifios sin supervision.

Cuando la campana extractora y los
electrodomésticos que funcionan con
energia que no sea electricidad estan
funcionando simultdneamente, la
presidon negativa en la habitacion no
debe superar los 4 Pa (4 x 10-5 bar).
ADVERTENCIA: Peligro de incendio:
no almacene articulos sobre las
superficies de coccidn.

No utilice un limpiador a vapor.
NUNCA intente apagar un incendio
con agua; debe apagar el aparato y
cubrir posteriormente la llama, p. ej.,
con una tapa 0 una manta contra
incendios.



INSTALACION (VENTILACION EXTERIOR)
MONTAJE DE LA TAPA EN V

Si la campana extractora no dispone de una tapa en V 1 montada, debe montar las
mitades en su cuerpo Las imagenes sélo muestran un ejemplo de cdémo montar la
tapa en V, la salida puede ser diferente segun los diferentes modelos y
configuraciones.

Para montar la tapa en V, debe:

» Montar las dos mitades 2 en el cuerpo 6

* un pasador 3 deberia estar orientado hacia arriba;

« el eje 4 deberia introducirse en los orificios 5 en el cuerpo;

* repita todas las operaciones para la 22 mitad

’/@
0 G

® ® ® ©
INSTALACION

Si tiene una salida hacia el exterior, su campana extractora puede conectarse por
medio de un conducto de extraccion (esmalte, aluminio, tubo flexible o material
inflamable con un didmetro interior de 150 mm).

=
N7

J

o

1. Antes de la instalacion, apague la unidad y desenchufela de la toma de corriente.

2. La campana extractora debe colocarse a una distancia de 65~75cm por encima de
la superficie de coccion para obtener el mejor efecto.
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75cm

/1

3. Con una broca de 8 mm de didmetro, haga 8 agujeros en la pared en la posicién que
reserve para instalar el tubo de salida y el cuerpo de la campana extractora. Ver la imagen 2.

. E hole for inside

= chimney

hole for outside
chimney

Pic 2

4. Inserte los tacos de pared en los orificios que se han perforado para el cuerpo de la
campana extractora, fije 2 tornillos de soporte ST4*40 mm hasta la mitad y deje 2 mm
fuera de la pared. Ver la imagen 2.

5. Cuelgue la campana extractora en los tornillos de fijaciéon. Ver la imagen 3

6. Introduzca el tornillo autorroscante ST4*30 mm en los orificios de seguridad vy fijelo
completamente para que la campana quede bien fijada. Ver la imagen 3.

Pic 3

7. Monte el convertidor en la valvula unidireccional y fijelo con cinta adhesiva (imagen
de abajo). Instale el tubo de expansion de 120 mm en el convertidor de salida y fijelo
con una abrazadera. Levante el tubo de expansién hasta que salga de la pared a
través del agujero en la pared.

= Pic 40 =
8. Instale el soporte interior del tubo de salida: use los tornillos ST4*40 para instalar el
soporte interior del tubo de salida en la pared. Ver la imagen 5.
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inside chimney

inside chimney

= outside chimney
‘, “bracket
- T

outside chimney

Pic 6
9. Prepare el tubo de salida interno y el externo: Instale el soporte del tubo de salida
externo en el tubo de salida externo con 2 tornillos ST4*8mm, asegurese de que el
tubo de salida interno se pueda mover libremente en el interior, véase la imagen 6.
10. Fije los tubos de salida a la campana extractora: Utilice 2 tornillos ST4*8mm para fijar
la abrazadera del tubo de salida exterior a la campana extractora, luego fije la abrazadera
del tubo de salida exterior a la pared con tornillos ST4*40mm. Véase la imagen 7.

—_——
B A
a1

T Pic 7 ~— Pic &
11. Ajuste la altura del tubo de salida interior a la posicion del soporte interior del tubo
de salida y fijelo con 2 tornillos ST4*8mm. Ver la imagen 8.

Nota: Las dos rejillas de ventilacion de seguridad estéan situadas en la carcasa trasera,
con un diametro de 6 mm.

CONSEJOS PARA LA INSTALACION DEL CONDUCTO DE ESCAPE

Las siguientes reglas deben ser estrictamente seguidas para obtener una optima
extraccion de aire:

» Mantenga el conducto de escape corto y recto

* No reduzca el tamafio ni restrinja el conducto de escape

» Cuando utilice un conducto flexible, instale siempre el conducto tenso para minimizar
la pérdida de presion

* La inobservancia de estas instrucciones basicas reducira el rendimiento y aumentara
los niveles de ruido de la campana extractora.

 Cualquier trabajo de instalacion debe ser realizado por un electricista cualificado o
una persona competente.

» No conecte el sistema de conductos de la campana a ningun sistema de ventilacion
existente que se esté utilizando para cualquier otro aparato, como por ejemplo un tubo
calentador, un tubo de gas o un tubo de viento caliente.

* El 4ngulo de curvatura de la tuberia de ventilacion no debe ser inferior a 120°; se
debe dirigir la tuberia horizontalmente o, alternativamente, la tuberia debe subir desde
el punto inicial y debe ser conducida a una pared exterior.
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» Después de la instalacion, asegurese de que la campana extractora esté nivelada
para evitar que se acumule grasa en los extremos.

Right Wrong
Asegurese de que el conducto de escape seleccionado para la instalacion cumple con
las normas pertinentes y es retardante del fuego

PRECAUCION: » Por razones de seguridad, use solo tornillos de
fijacibn o montaje del tamafio recomendado en

este manual de instrucciones.

» Si los tornillos o el dispositivo de fijacion no se
instalan de acuerdo con estas instrucciones,
pueden producirse riesgos eléctricos.

Empezar a usar la campana extractora

Botdn

Pulsar el boton "Stop", el motor se detiene.

Pulsar el boton "Low", el motor funciona a baja velocidad.

Pulsar el boton "Mid", el motor funciona a velocidad media.

Pulsar el boton "High", el motor funciona a alta velocidad.

Pulsar el boton "Light", ambas luces empiezan a brillar. Pulsar de nuevo el
oton; las luces se apagan a continuacion.

a
b
C
d
e
b

PIN| O
UbiH| » o

dois| o 0
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dweq| « o

RESOLUCION DE PROBLEMAS
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La luz esta
encendida, pero el
motor no funciona

Interruptor del ventilador
apagado

Seleccione una posicion para
el interruptor del ventilador.

Fallo del interruptor del
ventilador

Pdngase en contacto con el
centro de asistencia técnica.

Fallo del motor

Pdngase en contacto con el
centro de asistencia técnica.

La luz no funciona,
el motor no funciona

Han saltado los fusibles de
la casa

Restablezca/Reemplace los
fusibles.

Cable de alimentacién suelto
o0 desconectado

Vuelva a ajustar el cable a la
toma de corriente.
Encienda la toma de corriente.

Fuga de aceite

La valvula de una viay la
salida no estan
herméticamente selladas

Desmonte la valvula de una
via 'y selle con un sellador.

Fuga en la conexion del tubo
de salida y la cubierta

Desmonte el tubo de salida
y séllelo.

Las luces no
funcionan

Globos rotos/defectuosos

Sustituya los globos siguiendo
estas instrucciones.

Succioén insuficiente

La distancia entre la campana
extractora y el gas esta
demasiado lejos

Vuelva a colocar la campana
extractora a la distancia
correcta.

Apriete el tornillo de suspension

La campana El tornillo de fijacién no esta lo
- - ) y coloque la campana en
extractora se inclina | suficientemente ajustado L .
posicion horizontal.
NOTA:

A

Cualquier reparacion eléctrica de este electrodoméstico debe cumplir con las leyes
locales, estatales y federales. Péngase en contacto con el centro de asistencia

técnica si tiene alguna duda antes de realizar cualquiera de los pasos anteriores.
Desconecte siempre la unidad de la fuente de alimentacion cuando abra la unidad.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Precaucion:

» Antes de llevar a cabo el mantenimiento o la limpieza, la campana
extractora debe estar desconectada de la fuente de alimentacion
principal. Asegurese de que la campana extractora esté
desconectada de la toma de pared y que se haya retirado el enchufe.

* Las superficies externas son susceptibles a rasgufios y abrasiones, por lo tanto, siga las
instrucciones de limpieza para garantizar que se obtenga el mejor resultado posible sin

daros.

GENERAL

La limpieza y el mantenimiento se deben llevar a cabo con el aparato frio,
especialmente durante la limpieza. Evite dejar sustancias alcalinas o 4cidas (jugo de
limén, vinagre, etc.) en las superficies.

ACERO INOXIDABLE

El acero inoxidable debe limpiarse de forma regular (por ejemplo, semanalmente)
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para garantizar una larga vida util. Séquelo con un pafio suave y limpio. Se puede
usar un detergente especifico para acero inoxidable.

NOTA:
Asegurese de que la limpieza se realice siguiendo la trama del acero inoxidable para
evitar que aparezcan los antiestéticos patrones de rayado cruzado.

SUPERFICIE DEL PANEL DE CONTROL

El panel de control incrustado se puede limpiar con agua tibia con jabén. Asegurese
de que el pafio esté limpio y bien escurrido antes de limpiarlo. Use un pafio suave y
seco para eliminar el exceso de humedad que queda después de la limpieza.

Importante

Use detergentes neutros y evite el uso de productos quimicos de limpieza agresivos,
detergentes domésticos fuertes o productos que contengan abrasivos, ya que esto
afectara a la apariencia del electrodoméstico y posiblemente eliminara cualquier
impresion estética en el panel de control y anulara la garantia del fabricante.

FILTROS DE MALLA PARA LA GRASA

Los filtros de malla se pueden limpiar a mano. Empéapelos
durante aproximadamente 3 minutos en agua con un
detergente antigrasa y luego cepillelos suavemente con un
cepillo suave. No apligue demasiada presion, evite dafarlos.
(Deje que se sequen de forma natural pero alejados de la
luz directa del sol)

Los filtros deben lavarse separados de la vajilla y los utensilios
de cocina. Se aconseja no utilizar agente enjuagante.

INSTALACION DE LOS FILTROS DE
MALLA PARA LA GRASA

* Para instalar los filtros, siga los siguientes cuatro pasos ®'-'
(ver la imagen de al lado): N 7
- Posicione el filtro en las ranuras de la parte posterior de [\
la campana. @ =
- Presione el boton del agarre del filtro. )

- Suelte el agarre una vez que el filtro se ajuste en una

posicion de descanso.

- Repita este proceso para instalar todos los filtros.

FILTRO DE CARBONO

El filtro de carbono activado se puede usar para atrapar los olores. Normalmente, el
filtro de carbono activado debe cambiarse a los tres o0 seis meses, segun sus habitos
de cocina. El procedimiento de instalacion del filtro de carbono activado es el siguiente.

1. Antes de instalar o reemplazar los filtros de carbdn, desconecte la alimentacion de
la unidad.

2. Presione el bloqueo del filtro y retire el filtro de malla.

3. Gire el filtro de carbén de ambos lados del motor en sentido contrario a las agujas
del reloj. Sustituya los filtros de carbdn por unos nuevos.

4. Coloque el filtro de malla.

5. Conecte la fuente de alimentacion a la toma de corriente.
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NOTA:

e Asegurese de que el filtro esté bloqueado de forma segura. De lo contrario, se
aflojaria y causaria dafios.
e Cuando el filtro de carbono activado esté conectado, la potencia de succion

disminuira.

SUSTITUCION DE LA BOMBILLA

Importante: | <

& +

La bombilla debe cambiarla el fabricante, su agente
de servicio o personas con una cualificacion similar.

< Apague siempre el suministro de electricidad antes

de realizar cualquier operacion en el aparato.
Cuando manipule la bombilla, asegurese de que
esté completamente fria antes de cualquier contacto
directo con las manos.

Cuando manipule los globos, sosténgalos con un
pafio o guantes para asegurar que la transpiracion
no entre en contacto con el globo, ya que esto
puede reducir la vida til del globo.

ILUMINACION DE LED:

* Apague la unidad y desconecte primero el enchufe.

» Espere hasta que la bombilla se enfrie antes de cambiarla.

* Quite la parte delantera con la ayuda de un destornillador.

» Saque la luz LED con cuidado y reemplacela por una del mismo tipo y clasificacion
de luz LED (luz LED 2*2W LSD-B1)

* Vuelva a colocar la parte delantera de nuevo en la unidad con un destornillador

* El codigo ILCOS D para esta lampara es: DBR-2/65-H-64
— Médulos LED, con balastro propio — lampara redonda

— Potencia méxima: 2 W

— Rango de voltaje: 220-240 V CA

— Dimensiones:

——

T
N
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PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE:

Este producto estd marcado con el simbolo de la clasificacion
selectiva de equipos electrénicos de desecho. Esto significa que
este producto no debe eliminarse con la basura doméstica, sino que
debe desecharse mediante un sistema de recogida selectiva de
acuerdo con la Directiva 2012/19/UE. Luego se reciclara o
desmantelara para minimizar los impactos sobre el medio ambiente.
B | Los productos eléctricos y electronicos son potencialmente

' peligrosos para el medio ambiente y la salud humana debido a la
presencia de sustancias peligrosas. Para obtener mas informacion,
pongase en contacto con las autoridades locales o regionales.

NOTA:
A continuacién se muestra cémo reducir el impacto ambiental total (por ejemplo,
mediante el uso de energia) del proceso de coccion.
(1) Instale la campana extractora en un lugar apropiado donde haya una
ventilacion eficiente.
(2) Limpie la campana extractora regularmente para no bloquear las vias de
salida del aire.
(3) Recuerde apagar la luz de la campana extractora después de cocinar.
(4) Recuerde apagar la campana extractora después de cocinar.

INFORMACION PARA EL DESMONTAJE

No desmonte el aparato de manera diferente a la mostrada en el manual de
instrucciones. El aparato no puedo ser desmontado por el usuario. Al final de su vida
atil, el electrodomeéstico no se debe tirar con la basura doméstica. Consulte con su
recolector de desechos o autoridad local para obtener consejos de reciclaje.
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CONSIGNES DE SECURITE

Ce manuel explique comment installer et utiliser correctement votre hotte

aspirante. Veuillez le lire attentivement avant toute utilisation méme si vous

connaissez bien le produit. Le manuel doit étre conserveé en lieu sGr pour

pouvoir le consulter en cas de besoin.

A ne jamais faire :

Ne tentez pas d'utiliser la hotte aspirante
sans les filtres a graisse ou si les filtres
sont excessivement encrasses !

Ne l'installez jamais au-dessus d'une
cuisiniére avec un gril placé en hauteur.
Ne laissez pas les poéles a frire sans
surveillance pendant leur utilisation car
les huiles ou les graisses surchauffées
pourraient prendre feu.

Ne laissez jamais des flammes nues
sous la hotte aspirante.

Si la hotte aspirante est endommagée,
n'essayez pas de l'utiliser.

Ne flambez rien sous la hotte aspirante.

ATTENTION : Les parties accessibles
peuvent devenir chaudes lors de
I'utilisation avec des appareils de cuisson.
La distance minimale entre la surface de
support pour les récipients de cuisson sur
la plaque de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte aspirante. (Quand la
hotte aspirante est située au-dessus d’'une
cuisiniére a gaz, cette distance doit étre
d’au moins 65 cm)

Lair ne doit pas étre évacué dans un
conduit utilisé pour les fumées provenant
d’appareils de combustion a gaz ou
fonctionnant avec d’autres carburants.
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A toujours faire :

e |mportant ! Coupez toujours I'alimentation
électrique durant l'installation et I'entretien,
comme par exemple quand vous changez
une ampoule.

e La hotte aspirante doit étre installée
conformément aux instructions
d’installation et toutes les mesures
doivent étre respectées.

e Tout le travail d’installation doit étre
effectué par une personne compétente
ou un électricien qualifie.

e \euillez faire attention quand vous jetez
'emballage. Les enfants pourraient se
blesser avec.

e [aites attention aux bords coupants a
I'intérieur de la hotte aspirante durant
l'installation et le nettoyage.

e Quand la hotte aspirante est située au-
dessus d’'une cuisiniéere, la distance
minimale entre la surface de support
pour les récipients de cuisson sur la
plague de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte aspirante doit étre la
suivante :

Cuisiniéres a gaz: 75cm
Cuisiniéres électriques: 65 cm
Cuisiniéres a charbon ou a mazout: 75 cm

e \Vérifiez que les coudes des conduits ne
sont pas inférieurs a 90 degrés car cela
réduirait I'efficacité de la hotte aspirante.

e Avertissement : Si les vis ou le dispositif
de fixation ne sont pas installés
conformément a ces instructions, cela
peut provoquer des dangers électriques



A toujours faire :

Placez toujours le couvercle sur les
casseroles et les poéles quand vous
cuisinez sur une cuisiniere a gaz.

En mode extraction, 'air de la piece est
éliminé par la hotte aspirante. Vérifiez
gue des mesures de ventilation
correctes sont adoptées. La hotte
aspirante élimine les odeurs de la piece
mais pas la vapeur.

La hotte aspirante est réservée a un
usage domestique.

........

Si le cordon d’alimentation est
endommagé, faites-le remplacer par le
fabricant, le service apres-vente ou un
électricien qualifié pour éviter tout
risque d’accident.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et par des
personnes a capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites
OU sans expérience et connaissances,
s'ils sont sous une surveillance
appropriée ou bien s'ils ont été informés
quant a l'utilisation de I'appareil de
maniere sdre, et s'ils comprennent les
risques impliqués. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants

sans surveillance.

Avertissement : Avant d’accéder aux
bornes, il faut débrancher tous les
circuits d’alimentation.
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A toujours faire :

Attention : L’appareil et ses parties
accessibles peuvent devenir chauds
durant le fonctionnement. Evitez de
toucher les éléments qui chauffent. Les
enfants agés de moins de 8 ans doivent
rester a distance a moins d’étre
surveillés en permanence.

I faut disposer d’une ventilation
appropriée dans la piéce ou la hotte
aspirante est utilisée en méme temps
gue d’autres appareils brdlant du gaz ou
d’autres carburants.

[l existe un risque d'incendie si le
nettoyage n’est pas effectué
conformément aux instructions.

Les réglementations relatives a
I'évacuation de l'air doivent étre respectées.
Nettoyez régulierement votre appareil
en suivant la méthode fournie dans le
chapitre ENTRETIEN.

Pour des raisons de sécurité, veuillez
n'utiliser que des vis de fixation ou de
montage de la méme taille que celle
recommandée dans ce manuel
d’instruction.

En ce qui concerne les détails sur la
méthode et la fréquence de nettoyage,
veuillez vous reporter au paragraphe
relatif a I'entretien et au nettoyage dans
le manuel d’instruction.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

Quand la hotte aspirante et les appareils
alimentés par autre chose que de
I'électricité fonctionnent simultanément, la
pression négative a l'intérieur de la piece
ne doit pas dépasser 4 Pa (4 x 10-5 bar).
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie :
ne rangez aucun objet sur les surfaces
de cuisson.

Il ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.

Ne tentez JAMAIS d’éteindre un incendie
avec de I'eau, mais éteignez I'appareil puis
couvrez la flamme par exemple avec un
couvercle ou une couverture pare-flammes



INSTALLATION (EVENT A L' EXTERIEUR)
MONTAGE DU RABAT EN V

Si la hotte aspirante n’a pas de rabat en V 1 monté, vous devez monter les moitiés sur
son corps. Les images ne montrent qu'un exemple de la facon de monter le rabat en V,
la sortie peut varier en fonction des modéles et de la configuration.

Pour monter le rabat en V 1, vous devez :

» Monter deux moitiés 2 dans le corps 6 ;

» Une cheville 3 doit étre dirigée vers le haut ;

 L’axe 4 doit étre introduit dans les trous 5 sur le corps ;

» Répétez toutes les opérations pour la seconde moitié.

@
®
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INSTALLATION

Si vous avez une sortie vers I'extérieur, votre hotte aspirante peut étre raccordée
comme sur I'image ci-dessous au moyen d'un conduit d’extraction (émail, aluminium,
tuyau flexible ou matériau ininflammable avec un diametre intérieur de 150 mm)

2. La hotte aspirante doit étre placée a une distance de 65 a 75 cm au-dessus de la
surface de cuisson pour un meilleur effet.
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75cm

/1

Pic 1

3. En utilisant une perceuse avec une pointe de 8 mm de diameétre, percez 8 trous
dans le mur a I'endroit que vous avez choisi pour installer la cheminée et le bloc de la

hotte aspirante. Voir fig. 2.
= e :E hole for inside

=2 chimney

hole for cutside
chimney

Pic 2

4. Introduisez les chevilles dans les trous que vous avez percés pour le bloc de la
hotte aspirante, fixez 2 vis de support ST4*40 mm a mi-distance, en les laissant
dépasser du mur de 2 mm. Voir fig. 2.

5. Suspendez la hotte aspirante sur les vis de support. Voir fig. 3.

6. Introduisez les vis autotaraudeuses ST4*30 mm dans les trous de sécurité et
serrez-les bien pour étre certain que la hotte aspirante est bien fixée. Voir fig. 3.

Pic 3

7. Montez le convertisseur sur le clapet anti-refoulement et fixez-le avec du ruban
adhésif (fig. ci-dessous). Installez la gaine extensible de 120 mm sur le convertisseur
de sortie et fixez-la avec un collier de serrage. Soulevez la gaine extensible en la
faisant sortir par le mur a travers le trou réalisé dans le mur.

Pic 40 =
8. Installez I'étrier de la cheminée intérieure : utilisez les vis ST4*40 pour installer
I'étrier de la cheminée intérieure sur le mur. Voir fig. 5.
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Ny Pic § Pic &
9. Installez la cheminée intérieure et la cheminée extérieure : montez I'étrier de la
cheminée extérieure sur la cheminée extérieure au moyen de 2 vis ST4*8 mm, vérifiez
gue la cheminée intérieure puisse étre déplacée a I'intérieur librement, voir fig. 6.

10. Fixez les cheminées sur la hotte aspirante : utilisez 2 vis ST4*8 mm pour fixer
I'étrier de la cheminée extérieure sur I'étrier de la hotte aspirante, puis fixez I'étrier de

la cheminée extérieure sur le mur au moyen des vis ST4*40 mm. Voir fig. 7.

——
- i I
=

L Pic 7 Pic &
11. Réglez la hauteur de la cheminée intérieure sur la position de I'étrier de la
cheminée intérieure et fixez-la au moyen de 2 vis ST4*8 mm. Voir fig. 8.

Remarque : Les deux évents de sécurité sont positionnés sur le carter arriere, avec un
diamétre de 6 mm.

ASTUCES POUR L' INSTALLATION DU CONDUIT
D' EVACUATION

Vous devez suivre ces regles strictement pour obtenir une extraction optimale de l'air :
» Maintenez le conduit d’évacuation court et droit ;

* Ne réduisez pas la taille du conduit d’évacuation et ne le rétrécissez pas ;

* Quand vous utilisez un conduit flexible, installez toujours le conduit bien tendu pour
minimiser la perte de pression ;

» Le non-respect de ces instructions de base réduira les performances et augmentera
les niveaux sonores de la hotte aspirante ;

* Tout travail d’installation doit étre effectué par un électricien qualifi€ ou une personne
compétente ;

* Ne raccordez pas le systeme du conduit de la hotte a un systéme de ventilation
existant qui est utilisé pour un autre appareil, comme un tuyau de chauffage, un tuyau
de gaz ou un tuyau d’air chaud ;

* L’angle de courbure du tuyau de ventilation ne doit pas étre inférieur a 120°. Vous
devez orienter le tuyau a I'’horizontale ou, en alternative, le tuyau doit monter a partir
du point initial et étre amené jusqu’a un mur extérieur ;
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*Apres l'installation, assurez-vous que la hotte aspirante est a niveau pour éviter que
la graisse s’accumule a son extrémite ;

Right Wrong
Vérifiez que le conduit d’évacuation choisi pour l'installation est conforme aux normes
pertinentes et qu’il est ignifuge.

AVERTISSEMENT : | » Pour des raisons de sécurité, veuillez n’'utiliser
gue des vis de fixation ou de montage de la
méme taille que celle recommandée dans ce
manuel d’instruction.

» Siles vis ou le dispositif de fixation ne sont pas
installés conformément a ces instructions, cela
peut provoquer des dangers électriques.

Commencez a utiliser votre hotte aspirante

Touche a appuyer

Appuyez sur la touche “Stop”, le moteur s’arréte.

Appuyez sur la touche “Bas”, le moteur fonctionne a basse vitesse.
Appuyez sur la touche “Moyen”, le moteur fonctionne a la vitesse moyenne.
Appuyez sur la touche “Elevé”, le moteur fonctionne a la vitesse élevée.
Appuyez sur la touche “Eclairage”, les deux lumiéres s'allument. Appuyez a
nouveau sur la touche, les lumieres s’éteignent.

®oo o
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DEPANNAGE
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La lumiere est
allumée mais le
moteur ne
fonctionne pas

Le ventilateur est éteint

Sélectionnez une position du
commutateur du ventilateur.

Panne du commutateur du
ventilateur

Contactez le centre d’assistance.

Panne du moteur

Contactez le centre d'assistance.

La lumiére ne
fonctionne pas, le
moteur ne
fonctionne pas

Les fusibles de la maison ont
sauté

Remettez/Remplacez les fusibles.

Cordon d’alimentation lache ou
débranché

Rebranchez le cordon a la prise
de courant.

Mettez sous tension la prise de
courant.

Fuite d’huile

Le clapet anti-refoulement et la
sortie ne sont pas bien étanches

Otez le clapet anti-refoulement
et rendez-le étanche avec du
mastic.

Fuite au niveau du
raccordement de la cheminée
et du couvercle

Otez la cheminée et rendez-la
étanche.

Les lumieres ne
fonctionnent pas

Ampoules
cassées/défectueuses

Changez les ampoules selon ces
instructions.

Aspiration
insuffisante

La distance entre la hotte
aspirante et la plaque de cuisson
au gaz est trop importante

Remontez la hotte aspirante a la
bonne distance.

La hotte aspirante
est inclinée

La vis de fixation n’est pas
suffisamment serrée

Serrez la vis de suspension et
placez-la a I'horizontale.

A

REMARQUE :
Toute réparation électrique sur cet appareil doit étre conforme aux lois locales
et nationales. Veuillez contacter le centre d’assistance si vous avez des doutes

avant d’effectuer toute réparation. Débranchez toujours I'unité de la source
d’alimentation quand vous ouvrez l'unité.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Attention :

« Avant d’effectuer I'entretien ou le nettoyage, vous devez
débrancher la hotte aspirante de I'alimentation. Vérifiez que la
hotte aspirante est éteinte au niveau de la prise murale et que la

fiche est débranchée.

* Les surfaces extérieures sont susceptibles d’étre rayées et de

subir des abrasions, veuillez donc respecter les instructions de nettoyage pour
garantir le meilleur résultat possible sans dégat.

GENERALITES

Le nettoyage et I'entretien doivent étre effectués quand I'appareil est froid, en
particulier pour le nettoyage. Evitez de laisser des substances alcalines ou acides (jus
de citron, vinaigre, etc.) sur les surfaces.

ACIER INOXYDABLE

Il faut nettoyer régulierement (par ex. une fois par semaine) I'acier inoxydable pour
garantir une longue durée de vie. Essuyez-le avec un chiffon doux et sec. Un liquide
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de nettoyage spécialement concu pour I'acier inoxydable peut étre utilisé.

REMARQUE :
Veillez a essuyer I'appareil le long du grain de I'acier inoxydable pour éviter
I'apparition de rayures croisées.

SURFACE DU PANNEAU DE COMMANDE

Le panneau de commande peut étre nettoyé avec de I'eau savonneuse chaude.
Veérifiez que le chiffon est propre et bien essoré avant d’effectuer le nettoyage. Utilisez
un chiffon doux et sec pour éliminer I'excés d’humidité restant apres le nettoyage.

Important

Utilisez des détergents neutres et évitez les produits chimiques agressifs, les
détergents ménagers puissants ou les produits contenant des abrasifs, car cela
affectera I'aspect de I'appareil et pourrait éliminer les dessins imprimés sur le panneau
de commande et rendre la garantie caduque.

FILTRES A TAMIS A GRAISSE

Les filtres a tamis peuvent étre nettoyés a la main. Plongez-les
pendant pres de 3 minutes dans de I'eau avec un détergent
pour dissoudre la graisse, puis brossez-les délicatement avec
une brosse douce. N’exercez pas une pression trop importante
pour éviter de les endommager. (Laissez-les sécher
naturellement sans les placer en plein soleil)

Les filtres doivent étre lavés séparément des couverts et des
ustensiles de cuisine. Il est conseillé de ne pas utiliser un
agent de ringage.

INSTALLATION DES FILTRES A TAMIS
A GRAISSE

 Pour installer les filtres, suivez ces quatre étapes (voir NP
figure ci-contre) : At
- Inclinez le filtre pour l'introduire dans les fentes a A\
l'arriére de la hotte ; =¥
- Appuyez sur le bouton situé sur la poignée du filtre ;

- Relachez la poignée une fois que le filtre est mis

en place ;

- Répétez cette opération pour installer tous les filtres.

FILTRE A CHARBON

Le filtre a charbon actif peut étre utilisé pour capturer les odeurs. Il faut habituellement
remplacer le filtre a charbon actif tous les trois ou six mois en fonction de vos habitudes
de cuisine. La procédure d'installation du filtre a charbon actif est indiquée ci-dessous.

1. Avant d’installer ou de remplacer les filtres & charbon, veuillez mettre 'unité hors
tension.

2. Appuyez sur le verrou du filtre et 6tez le filtre a tamis.

3. Tournez le filtre & charbon des deux cotés du moteur dans le sens contraire des
aiguilles d’'une montre. Remplacez les filtres a charbon par les filtres a charbon neufs.
4. Placez le filtre a tamis.

5. Remettez la prise murale sous tension.
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REMARQUE :

e Assurez-vous que le filtre est bien verrouillé. Sinon, il pourrait se détacher et

devenir dangereux.

e Quand le filtre a charbon actif est fixé, la puissance d’aspiration diminue.

REMPLACEMENT DE L’AMPOULE

Important : <

¢

O

L'ampoule doit étre remplacée par le fabricant, le
service apres-vente ou d’autres personnes qualifiées.
Coupez toujours le courant avant d’effectuer toute
opération sur l'appareil. Quand vous manipulez
'ampoule, assurez-vous qu’elle ait entierement
refroidi avant tout contact direct avec les mains.
Quand vous manipulez les ampoules, faites-le avec
un chiffon ou des gants pour éviter tout contact entre
de la transpiration et 'ampoule car cela peut réduire
la durée de vie de I'ampoule.

VOYANTS LED :

« Eteignez I'unité et débranchez d’abord la fiche.

* Attendez que I'ampoule ait refroidi avant de la changer.

« Otez la partie avant & I'aide d’un tournevis.

» Sortez la lumiere a LED en faisant attention et remplacez-la par une lumiére a LED
de méme type et puissance (2 lumiéeres a LED 2W LSD-B1)

* Remettez la partie avant de I'unité a I'aide d'un tournevis.

* Le code ILCOS D pour cette lampe est le suivant : DBR-2/65-H-64

— Modules LED, lampe ronde — a lumiére mixte

— Puissance maxi : 2 W

— Plage de tension : CA 220-240 V

— Dimensions :

——

T
N

59




PROTECTION DE L° ENVIRONNEMENT

Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur ce produit. Cela
veut dire que ce produit ne doit pas étre jeté avec les ordures
ménageres mais doit étre apporté a un centre de collecte sélective
conformément a la Directive 2012/19/UE. Il sera ensuite recyclé ou
démonté pour réduire au minimum l'impact sur I'environnement car
les produits électriques et électroniques sont potentiellement
B | dangereux pour I'environnement et la santé humaine car contenant
' des substances nocives. Pour de plus amples informations, veuillez
contacter les autorités locales ou régionales.

REMARQUE :
Les indications suivantes montrent comment réduire I'impact total sur I'environnement
(par ex. utilisation de I'énergie) du processus de cuisson.
(1) Installez la hotte aspirante a un endroit approprié disposant d’une ventilation
efficace.
(2) Nettoyez la hotte aspirante régulierement de maniere a ne pas obstruer le
conduit d’air.
(3) N'oubliez pas d’éteindre la lumiére de la hotte aspirante apres avoir cuising.
(4) N'oubliez pas d’éteindre la hotte aspirante aprés avoir cuisiné.

INFORMATIONS POUR LE DEMONTAGE

Ne démontez pas I'appareil autrement que ce qui est indiqué dans le manuel
d'utilisation. L’appareil ne doit pas étre démonté par I'utilisateur. A la fin de sa durée
de vie, I'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. Adressez-vous
aux autorités locales ou au revendeur pour connaitre la méthode de recyclage.
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OAHTTEY AYOAAEIAX

To gyxelpidlo auTo €€nyel TN CWOTH EYKATACTOCN KAL XPAON TOL ATOPPOPNTAPC,
yU' QUTO TIOPOAKOAOUME VA TO OLOBACETE TIPOTEKTIKA TIPLV OO T XProN, GKOUN Ko
v €l0TE €EOLKELWPEVOL PE TO TIPOTIOV. TO EYXELPLOLO TIPETIEL VA (PUARCOETOL OE

QOPOAEG PEPOG YL HEAAOVTLKA aVA@POPA.

Na unv KQVETE TIOTE:

Mnv TrpooTralrocte va
XPNOIUOTTOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPO
XWPIG Ta PIATpa AiTToug ) €AV Ta QIATPA
gival utTePBOAIKA YEUATA PE AiTTOC!
Munv Tov eykataoTioeTe TTAVW ato Pid
Koudiva pe oxapa uynAou TTITTEDOU.
Mnv a@rivete Ta TNyAvia a@UAAKTa Katd
TN XPNon, €meidn Ta Aitrn ) Ta éAaia Tou
Exouv uttepBepuavOei evdéxeTal va
TTPOKOAECOUV QWTIA.

Ooté unv a@rveTe YUPVES PAOYEC KATW
aT1Td TOV ATTOPPOPNTHPA.

— N

———]

Eav o ammoppopnmpag sivai
KATEOTPOAUMEVOG, NV ETTIXEIPACETE va
TOV XPNOIUOTTOINOETE.

Mnv avaBete pwTIA pE AOYEC KATW aTTd
TOV ATTOPPOPNTAPA.

NMPOXZOXH: Ta pooBdcipa €apTipaTa
evoéxeTal va CeoTabouv oTav
XPNOIUOTTOIOUVTAIl HE OUOKEUEG
MayelpEPaTog.

Autn givai n eAayiotn aréoTacn uetagl
TNG ETMPAVEIOG OTAPIENGS YIA TIG CUOKEUEG
MOYEIPEPATOG OTIG KOUQIVIKEG £O0TIEG KAl
TO XQUNAOTEPO PEPOG TOU TTOPPOPNTHPA.
(Otav o atroppo@nTrpag BpiokeTal
TTAVW aTTO JIO OUOKEUN agpiou, N
ammdéoTaon auTr TTPETTEI va ival
TOUAGYIOTOV 65 cm)

Ouaépag dev TIPETTEl va EKKEVWOET O
KOTTVaywyO TTOU XPNOCIUOTTOIEITAl YIa TNV
€EATUION KATTVWYV aTTO OUCKEUEG KAUONG
(PUOIKOU agpiou 3 AAAWV KAUGidwV.

“‘d VX

[MPETIEL TTAVTOTE VO KAVETE:
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2 NUAvTIKO! ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TNV
TTAPOXI NAEKTPIKOU PEUPATOG OTO pEUPA
KaTd TNV EYKATAOTAON KaI Tr) OUvVTRPNon,
OTTWG N AVTIKATAOTACN TOU AQUTITHPA.
Oamoppoentripag TpéTel va
EYKATAOTOBEI OUPPWVA WE TIG 0BNYiES
EYKATAOTAONG KAl OAEG TIG UETPAOEIG
TTOU akoAouBouvTal.

OA\eg o1 epyaaicg sykaraoTaong TPETTEl
va ekTeAoUvTal atTd apuddio GTouo A
€€EI0IKEUPEVO NAEKTPOAGYO.
MapakaloUpe avoilte kai EEBITAWOTE
TIPOOEKTIKG TO UAIKO ouokeuaaoiag. To
UAIKG auTd gival ETTikivdouvo yia Ta
TTadId.

Mpoooxn oTic aixunpég AKpeg oTo
EOWTEPIKO TOU ATTOPPOPNTHPA, IDIAITEPA
KaTd TNV EYKATAOTOON KOl TOV
KaBapIouo.

Orav o atmroppopnTtipag BpiokeTal TTAvW
aT1TO YIO OUOKEUN agEpiou, N EAAXIOTN
aTréoTOaCN METAEU TNG ETTIPAVEIAG
OTAPIENG YIA TIG CUOKEUEG HAYEIPEPOTOG
OTNV £0TIA KAl TO XAKMNAOGTEPO PEPOG TOU
aATTOPPOPNTHPA TTPETTEI VA Eival N
amméoTaon TWV:

Koudiveg agpiou: 75 cm
HAeKTPIKEG KOUCiVEG: 65 cm
Koudiveg avBpaka r) TreTpeAdiou 75 cm
BeBaiwBeite 611 0 aywyog s€agpiopou
OeV £XEI KAUTTUAEG HeyaAUTEPEG aTro 90
Moipeg, KaBwWG autd Ba PEILOE! TNV
a1TOd00N TOU ATTOPPOPNTHPA.
[Mpoooxn: H un eykardoTtaon Twv BIdwv
N CWOTH OTEPEWON TNG CUOKEUNG
OUPQWVA PE QUTEG TIG OONYIEG EVOEXETAI
VQ TTPOKAAETEI NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG



[MPETIEL TTAVTOTE VO KAVETE:

e Na ToommoBereite TTAVTA TA KATTIAKIA OTIG
KatoapoAeg kal Ta Tnydvia / Tayid Katd
TO JAYEIPEUA O€ PIa EOTIO agpiou.

e Orav cival og Asitoupyia e€aywyng
agpiwv, 0 aEpAg Tou dwuaTiou
ATTOPPOPATAI ATTO TOV ATTOPPOPNTAPA.
BeBaiwBeite 611 TNpoUvTal Ta KATAGAANAQ
METPA eCagpiopou. O atToppoPnTAPAG
ATTOPPOYPA TIG OOUEG ATTO TO DWPATIO
aAAG OxI TOV aTlO.

e Oarmoppoentrpag cival povo yia
OIKIOKI XPron.

e Edv 1o kaAwdio Tpopodoaiag sival
KATECTPAUMEVO, TTPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI
QTTO TOV KATOOKEUAOTH, TOV QVTITIPOOWTTO
TOU 1} a1TO €CEIDIKEUPEVOUG TEXVIKOUG
TTPOKEIYEVOU Va aTTOPEUXOEi 0 OTTOI0G
Kivouvog.

e Houokeur auth ptropei va
xpnoigotroinBei armmo aidid nAikiag atrd 8
ETWV KAl Avw Kal atrd ATOPA HE PEIWPEVES
OWWMATIKESG, AIoBNTNPIOKEG ) dIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG I EAAEIYPN EUTTEIPIOG KAl
yvwong €av BpiokovTal UTrd ETTOTITEIA 1)
€Av TOug £xouv d0b¢i cageic odnyieg
OXETIKA JE TN XPAON TNG CUOKEUNG UE
ao@AA TPOTTO Kal £XOUV KATAVONOEIG
ETTAKPIBWGS TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG. Ta
TTaIdI& dEV EMTPETTETAI VA TTAICOUV HE TN
ouokeur. O KaBapiouog Kal n cuvTipnon
atro TO XPROTN OEV TTPETTEI VA YIVETAI ATTO
TTaIdIA XWPIG Kapia TTiBAeWnN 1 ETTOTTTEIA.

e [lpoooxn: Mpiv amod TNV TpdoBacn
OTa TEPMATIKA, OAQ TO KUKAWPATA
TPOPOBOCIAg TTPETTEI VA ATTOOUVOEBOUV.

[MPETIEL TTAVTOTE VO KAVETE:

e [lpoooxn: H ouokeur kail Ta TTpooITd
MEPN TNG PTTOPEI va {eoTaBoUV KATA TN
Aeiroupyia. Mpoc€gTe va unv ayyicete
Ta oToixeia Bépuavong. Ta TTaidid nAikiag
KATW TwV 8 ETWV TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV
MaKpIG €KTOGC €Gv BpiokovTal UTTO POVIKN
ETTIBAEWN A eTToTITEIQL.

e Oa TpéTTel va UTTAPXE! ETTAPKIG EEAEPIOUOG
TOU XWPOU OTAV XPNOIKOTTOIEITAI O
ATTOPPOPNTAPAG TAUTOXPOVA LE TIG
OUOKEUEG TTOU KaiVe A€PIo 1) GAAa Kauoiua.

e Eo kaBapiopdg dev TTpayuaToTroisital
oUPQWVA JE TIG 0ONYiEG, TOTE UTTAPXEI
KivOuvOog TTUpKayIag

e Olkavoveg Tou a@opoUV TNV EKKEVWON
TOU aépa TTPETTEI va TTANPOoUVTAl.

e NakaBapilete TN CUOKEUN CAGC OE TAKTA
dlaoTruaTa akoAoubwvTag TN PEBodO TToU
TTapExETal oTo KEPAAaio ZYNTHPHZH.

e [1a Adyoug ao@aAciag, XxpnoIUOTIOIRNOTE
MOvo TO id10 péyeBog Bidag oTepéwaong n
oTEPEWONG TTOU CUVIOTATAI OE QUTO TO
EYXEIPIOIO 0dNYIWV.

® 2 XETIKA WE TIC AETITOUEPEIEG OO0V aPopd
N YEBOSO Kal TN ouxvoTnTa Kabapiouou,
QvaTPECTE OTNV EVOTNTA "ZUVTHPNON Kal
KaBapIoudg" oTo EyXEIPIDIO 0dNYIWV.

e OkaBapiopds Kal n ouvTpnan Tou
XpPnoTn Ogv TIPETTEI va yivovTal atro aidid
XWPIG eTTiBAEWN 1) €TTOTTTEIA.

e Orav n eoTia poyeIpéuaTog Kal 0l GUOKEUEG
TTOU TPOYODOTOUVTAI UE EVEPYEIQ
OIaPOPETIKA ATTO TNV NAEKTPIKN EVEPYEIQ
BpiokovTal TauTOXpOVa OE AEIToUpYia, N
QPVNTIKI TTIECN OTO WHATIO eV TTPETTEI VA
utrepPaivel Ta 4 Pa (4 x 10- 5 bar).

e [IPOZOXH: Kivduvog Trupkayiag: Mnv
QTTOBNKEVUETE AVTIKEIMEVA OTIG ETTIPAVEIEG
MOyEIPEUATOC.

® A Bev TTpETTEl VA XPNOIUOTIOIEITE
KaBapIoTIKG aTuoU.

e [1OTE unv mpooTraBrjoste va oBRoETE
MIO QWTIA pE veEPO, aAAG TTEVEPYOTTOINOTE
TN OUOKEUN Kal, OTN CUVEXEIA, KAAUWTE
N @AOYQ T1.X. ME €Va KOTTAKI ] JE IO
TTUPihaXN KOUBEPTa TTUPKAYIAG.

64



EFKATAXZTAXH (EZQTEPIKOX ANEMIXTHPAY)
TOMOBGETHXZH TOY V-FLAP

Edav o atroppopnthpag dev diabétel cuvapuoloynuévo Trrepuyio V-flap 1, 6a pétrel va
TOTTOBETACETE TA WIOA PEPN OTO KUPIWG owpa Tou. OI EIKOVEG BEIXVOUV JOVO Eva
TTapddelyua yia Tov TpOTTo ToTToB£TNONG Tou TITepuyiou V-flap, n €£odog ptTopei va givai
OI0QOPETIKA avaAoya Pe Ta dIaPOPETIKG JOVTEAQ Kal TR dlapoppwaon.

MNa va TotroBetoeTe 10 V-flap 1 Trpéel:

* TotroBeTAOTE TA £va PIOO PHEPOG 2 OTO KUPIWG CWHA 6

* O TrEipog 3 TTPETTEI Va Eival TIPOCAVATOAIOUEVOGS TTPOG T TTAVW.

* O agovag 4 trpeTrel va TOTToBETNOE OTIG OTTEG 5 OTO KUPIWG CWHA.

*» eTTaVOAGRETE OAEC QUTEG TIG AEITOUPYIES KAl YIA TO 20 UIOO PEPOG

EFKATAXTAZH

Edv éxeTe pia £€£000 TTPOG Ta £EW, O ATTOPPOPNTAPAG OAG PTTOPET va ouvdEeDEl OTTWG
PAivVETAlI OTNV TTAPAKATW EIKOVA NECW EVOG aywyou egaywyng (a1rdé oudATo, aAOupivio,
EUKAPTITO CWAAVA ] EUPAEKTO UAIKO PE EOWTEPIKA OIdpeETpo 150mm)

1. Mpiv atmé Tnv eyKaTtdoTAON, ATTEVEQPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KAl ATTOOUVOEDTE TNV ATTO
TNV TTPICQ.

2. O atroppoPnTHPaG TTPETTEI va TOTTOBETNBEI o€ atrdoTaon 65~75Ccm TTAvw atrd TNV
ETTIPAVEIN HAYEIPEPATOGS VIO KAAUTEPO QTTOTEAECUA.
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75cm

/1

3. Xpnol1uoTrolwvTag éva TpUuTTavi Je dIAUETPO 8 mm, dnuioupyAoTe 8 TPUTTEG OTOV
TOiX0 OTn BE0n TTOU €XETE ETTIAEEEN yIA TNV €YKATAOTACN TNG KATTVOOOXOU KAl TOU KUPIWG
OWHOTOG TOU atToppo@nTrpa. AiTe TNV €IKOVa 2.

— hole for inside

j chimney

hole for outside
. chimney

== e o

[ : _ Safety hoke
Pic2

4. TotroBeTOTE Ta BUCPATA TOIXOU OTIG OTTEG TTOU £XETE TPUTTAOEI YIA TO KUPIWG CWUA

TOU aTTOoPPOPNTAPA, OTEPEWOTE 2 X Bida oTAPIENS ST4*40 mm péxpl Ta MIc Kal aPAOTE

ammoéoTacn 2 mm atrd Tov Toixo. AgiTe Tnv €IKOva 2.

5. KpgudoTe 10 KGAUPPA TOu attoppo@nThpa oTIG Bideg atrpiEng. Atite Tnv eikéva 3.

6. EicdyeTe TOV KOXAia ST4*30 mm pe Tnv autokOAANTN Bida OTIG OTTEC ao@aAEiag

KAl OTEPEWOTE TOV TTAPWG yia va BePaiwBeiTe OTI 0 aTTOPPOPNTAPAGS Eival KAAG

oTEPEWMEVOG. AciTe TNV €IKOVa 3.

Pic 3

7. ECOTTAIOTE TOV PETATPOTTEQ OTN Ba)\Bléa MOVNAG KATEUBUVONG KAl OTEPEWOTE PE TAIVIO
(TTapakdTtw €Ikova). ToroBeTAOTE TOV WA VA dIa0TOANG 120 mm OTOV PETATPOTTEN
€€0O0U Kal 0TABEPOTTOINCTE TOV PE TN PAROO KaAwdiou. AvaonKkwaoTe TOV wAnva
O100TOAAG PEXPI VO BYEI ATTO TOV TOIXO JECW TNG OTTAG TOU TOIXOU.

- Pic 4+
8. EykataoTAoTE TO E0WTEPIKO Bpayiova TNG Kapivadag: XpnoipotroioTe Bideg ST4*40 yia
va TOTTOBETACETE TOV ECWTEPIKO Bpayiova TNG KAUIVAdag aTov Toixo. A&iTe TNV €IKOVA 5.
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9. ECoTTAioTE TNV €0WTEPIKI KAPIVADdA Kal TNV €CWTEPIKNA Kauivada: TOTToBeTROTE TV
eEWTEPIKA KATTVOOOXO OTNV EWTEPIKA KAUIVAda pe 2 Bideg ST4*8mm, kal BeBaiwdeiTe

OTI N EOWTEPIKA KATTVOOOXOG MTTOPEI va PETAKIVNOE EAeUBEPa OTO ECWTEPIKO, OEITE OTNV
€IkOva 6.

10. ZTEPEWOTE TIG KAPIVADES OTOV aTTOoppOPNTHPA: XpnaoiuotroinoTe 2 Bideg ST4*8mm yia
VO OTEPEWOETE TO ECWTEPIKO Bpaxiova TNG KANIVAdag TTavw OTo Bpayiova TnG Koudivag
KAl OTrn OUVEXEIQ OTEPEWOTE TO EEWTEPIKO Bpaxiova Kapivadag oTov ToiXo pe Bideg
ST4*40mm. Acite 0TNV €IKOVA 7.

L Pic 7 1- Pic 8
11. PuBuioTe 10 UWOG TNG ECWTEPIKAG KAPIVADdAC OTN BECN TOU ECWTEPIKOU Ppaxiova
KAMIVABAG KAl OTEPEWOTE TO PE 2 Bideg ST4*8mm. Acite oTnv ikdva 8.

2nueiwon: Ta duo avoiyyata ac@aAgiag TOTTOBETOUVTAI OTO TTiIOW TTEPIBANUA, UE
OIAUETPO BMm.

2YMBOYAEZ I'TA THN ETKATAXTAXZH TOY ATQIroyY EzATMIZHX

O1 akdAouBol1 Kavoveg TTPETTEN VO TRPOUVTAI auoTNPA YIa va ETTITEUXOEI N BEATIOTN
eCaywyn aépa:

» KpatrjoTe Tov aywyod €¢aywyng o€ oUVTOPN atrdoTaon Kal iolo

* Mnv pelwvete 10 HEYEBOG 1 TTEPIOPICETE TOV AyWYO £6AYWYNG

* Otav XpnOIYOTTOIEITE EUKAPTITO AYyWYO, va EYKABIOTATE TTAVTOTE TOV AYWYO TEVTWUEVO,
Yl VO EAAXIOTOTTOINCETE TNV ATTWAEIA TTIEONG

* H un TApNnon autwyv Twv Bacikwy odnylwy Ba PeIwaoEl TRV atrodoon Kal 8a auénoel Ta
eTTiTTeda BopuBou Tou aTToPPOPNTHPA.

* OAeg 01 epyaoieg eykATAOTAONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO €CEIDIKEUPEVO NAEKTPOASYO
1 o170 €CEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

* Mnv ouvdéeTe TO CUCTNUA AYWYWYV TOU ATTOPPOPNTAPG GE OTTOI00NTTOTE AAAO UTTAPXOV
oUOTNUA £CAEPICUOU TTOU XPNOIUOTTOIEITAI YIA OTTOIAOATTOTE AAAN CUOKEUN, OTTWG
owAnvag BepudtnTag, cwWAAvVa agpiou, CwAnva BepUOU avéuou.

* H ywvia NG KAUTTUANG Tou CWARVa £€aepIoPoU dev TTPETTEI va gival HIKPOTEPN atrod 120°.
Oa TTpETTEl VO KATEUBUVETE TOV CWARVA opIfOVTIa 1}, EVAAAOKTIKA, 0 CWARvVAG

TTPETTEl va aveRaivel aTTd TO ApXIKO ONUEIO KAl va 0dNYEiTal € EEWTEPIKO TOIXO.
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* Meta TnVv eykatdoTtaon, BERaiwBEeiTE OTI O ATTOPPOPNTHPAG Eival ETTITTEOOG WOTE VA
aTroQUyETE T GUAAOYN AiTTOUG OTO TEAOG TOU.

Right Wrong

BeBaiwBeite 0TI 0 aywydg agpiwv TToU ETTIAEXONKE yIa TNV £yKATAOTACN CUPPOPPWVETAI
ME TO OXETIKA TTPOTUTTA Kal €ival ETTIBPABUVTIKOS TG QWTIAG.

MPOEIAOMNOIHZH: | » Ta Adyoug aoc@aAsiag, XpnOIUOTTOINOTE POVO
TO0 010 péyeBog PBIdwv aocedAiong n Pidwv
OTEPEWONG ME AQUTO TTOU CUVIOTATAI O€ AUTO TO
EYXEIPiIOIO 0ONYIWV.

» Edv dev eykaTaoTAOETE TIC BideC aopaAions R
OEV OTEPEWOETE TN CUCKEUN CUPQWVA UE AUTEG
TIG 00NYiEg, MTTOPEI va TTPOKANBOUV NAEKTPIKOI
Kivouvol.

ZEKLVNOTE TN XPNON TG KOUKOVAOC OOG

MatAoTE TO KOV UTLL

MatoTe 10 KoupTri «Stop (oTéon)», O KIVNTAPAG OTAUATA.

MatoTe 10 KoupTri “Low (xaunAd)”, o KivnTrpag AsIToupyei o€ XaunAr TaxuTtnra.
MatioTe 10 KoupTri “Mid (Meoaio)”, o KIvNTAPAG AEITOUPYEI O€ Yeoaia TaxuTnTa.
MatoTe 10 KoupTri “High (UYPNAG)”, o KIvNTAPAG AsiIToupyei o€ UPNAR TaxuTNTA.
MatoTe 10 KoupTri “Light (wTIONAG)”, KAl 01 dUO PWTEIVES eVOEIEEIC avaBouy Kal
cpwncovml MatioTe TTAAI TO KOUTTI, KOl Ol dUO PWTEIVEG eVOEiGEIG Ba OBAOOUV.

moOU<™Q

© O © 0 o0
0 *~ & 2 ©
w - = T
5 2 & @ S
O S

ANTIMETQII>H NMPOBAHMATQN
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AvapBel, aAAG o

O d10kOTITNG avepIoTAPA
QTTEVEPYOTTOINONKE

EmA£EETE TN B€0N TOU BIAKOTTTN
QVENIOTAPQ.

O d10KOTITNG avepIoTAPA

ETmikoIvwvnRoTe PE TO KEVTPO

KivnThpag dev . . .
A A OTTETUXE €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
EITOUPYEI ; ; - ;

O kivnTpag aTTéTUXE Va ETKoIvwVAOTE PE TO KEVTPO
AEITOUPYNOEI €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

To puc Bev O OIKIOKEG QOQAAEIES Enava(pgpa / avTikataoTaon

. eKTOCEUOVTAl QOQAAEIWV.

Aerroupyei, o EtravaTtommoBetrioTe To KAOAWOIO

KivnTipag ogv To kaAwdlio Tpopodoaiag gival oMV TIpica

AeiToupyei XOAapO 1} aTToouUVOEDENEVO nv mplea.

Evepyotroiote tnv 1pica.

Alappor) Aadiou

H BaABida povAg kateuBuvong
Kal n £€£0d0¢ d¢gv ival oTeyava
oppayliouéva

BydAte Tn BaABida povng
KATeUBuUvVONG Kal oPpayioTe
TNV JE TPPAYIOTIKO.

Alappor) atré Tn ouvdeon
TNG KATTVOOOXOU HE TOV
aTToPPOPNTAPA

AQaIpEOTE TNV KAPIVAdQ
KAl OQPAayioTE.

Ta ewta dev

2TTaopéVa / EAATTWHATIKA

AvTiIKaTaoTACTE TO OPaIpidia

agpiou ival TTOAU PEYaAn

AIToupyoUv o@aipidia oUPQwva pe autr Tnv odnyia.
AVETIOPKIAC H améoTtaon petagu Tou TotmoBetnoTe Eavd Tov
avappdPnon aTTOPPOPNTHPA Kal TNG TTAGKAG | aTTOPPOPNTHPA GTN CWOTA

arréoTaon.

O atmmoppo@nTipag
TTAPOUaIAlel KAion

O koxAiag oTepEéwaong dev gival
QPKETA OPIXTOG

2pi¢Te TN Bida OoTEPEWONG KA
KAVTE TNV va gival opifovTia.

2HMEIQZH:

OT1101E0BNATTOTE NAEKTPIKES ETTIOKEUEG OE QUTH Tr) CUOKEUN TTPETTEI VO
OUPHOP@WVOVTAI JE TOUG TOTTIKOUG, TTOMITEIOKOUG KOl OPJOCTIOVOIAKOUG VOUOUG OOG.

MapakaAeioBe va ETTIKOIVWVACETE PE TO KEVTPO EEUTTNPETNONG AV EXETE OTTOIABNTTOTE
AN@IBOAIa TTPIV KAVETE KATTOIA OTTO TIG TTAPATTAVW. [1AvVTa VO ATTOOUVOEETE TN OUOKEUN
ato TNV TNy TPoPodoaciag OTav avoiyeTe T YOVAdaA.

2YNTHPHXH KAI KAOAPIZMOX

[Mpocoxn:

* Mpiv a1ré TN cuvTApPNOoN ) Tov KABapIoud, 0 ATTOPPOPNTAPAG TTPETTEI
va atmoouvoeBei atmd Tnv KUpia TTapoxh peupaTog. BeBaiwbeite 611 0
ATTOPPOPNTNPAG EivVal ATTEVEPYOTTOINUEVOG Kal OTI £XEI ATTOCUVOEDEI

TO QIG ATTO TNV TTPICQ.

* O1 eCWTEPIKEG ETTIPAVEIES EiVAI ETTIPPETTEIC OE YPATCOUVIEG KAl EKOOPEG, ETTOPEVWG
aKoAouBnoTE TIG 0dNyieg KABAPIoPOU yia va eEac@alioeTe OTI Ba €MITUYXAVETAI TTAVTA
TO KAAUTEPO dUVATO ATTOTEAECHA XWPIG va UTTAPEE! CnUIA.

FENIKA

O kaBapIiouog Kal N ouvTApnon TTPETTEN VA YivovTal JE T OUOKEUN KpUa €I0IKA KATA TOV
KaBapIopd. ATTOQEUYETE va aPriveTe OAKOAIKEG ) OEIVEG OUTieG (XUNO Agpoviou, udl,

KATT.) OTIG ETTIQAVEIEG.

ANOZ=EIAQTOZ XAAYBOZ

O avogeidwTtog xaAuBag Trpétrel va kaBapideTal TAKTIKA (T1.X. o€ eBdouadiaia BAon) yia
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va e€a0@aAIOTEN peyAAn didpkeia (wNAG. ZETTAUVETE PE £va KaBapO HaAAKO TTavi.
Mtropei va xpnoipoTroinBei e¢e1dikeuévo uypod KaBapIopou yia Tov avoeidwTo XaAuBa
2HMEIQZH:

BeBaiwBeite 6TI TO OKOUTTIOUA YiveETAI KAl ETTAVW OTOUG KOKKOUG TOU AVOEEIdWTOU
XAAUBQ, yia va atroQeuxBei N eJEAvVION OTTOIWVOATTOTE AVTIAICONTIKWY OXNUATWY

100 TTOPAG.

EMNI®PANEIA TOY NINAKA EAEMXOY

O Tmivakag eAéyxou €106dou PTTopEl va KaBapioTei ye eoTO oaTTOUVOVEPO. BEBaiwbeiTe
OTI TO UPacoua gival KaBapod Kal KaAG oTnuEVO TTPIV va KaBapioeTe. XpnOIUOTIOINOTE
éva oTeyvO NOAOKO UQACHA VIO VO AQaIPETETE TV TUXOV UTTEPPOAIKN uypaaia TTou
QATTOMEVEI UETA TOV KABApPIoUO.

2NUAVTIKO

XPNOIYOTTOIEIOTE OUBETEPA ATTOPPUTTAVTIKA KOI ATTOPEUYETE TN XPON OKANPWV
XNMIKWV KaBapIouoU, I0XUPWY OIKIOKWY ATTOPPUTTAVTIKWY A TTPOIOVTWY TTOU TTEPIEXOUV
A€IaVTIKA, KOBWGS auTd Ba TTNPEACEl TNV EPPAVIOT TNG CUOKEUNG Kal EVOEXOUEVWG Ba
a@aip€oel TUXOV EKTUTTWON £pYWwV TEXVNG OTOV TTivaKa EAEyXOU Kal Ba aKUpwOoEl TV
KOTOOKEUN EYYUNOEWV.

MHXANIKA OIATPA AITTIOYZ — AINMAPQN OYZIQON

Ta @iATpa AiTToug — AITTApWY OUCIWV UTTOPOUV Va KaBapIioToUuV
ME TO xépI. BuBioTe Ta yia TTepiTTOU 3 AETITA O€ vEPO HE €va
QATTOPPUTTAVTIKO TTOU XAAQPWVEI TO AITTOG KAl OTr CUVEXEIX
BoupTtoioTe Ta amaAd pe pia paAakni Bouptoa. Mnv aoKeiTe
UTTEPPBOAIKI) TTIECN, VIO VO ATTOQPUYETE VA TA KATAOTPEWETE.
(A@NOTE TO VO OTEYVWOOUV QUOIKA aTTd TO AUECO NAIAKO QWG)

Ta @iATpa TTPETTEl VA TTAEVOVTAI XWPIOTA ATTO TA TTIATIKA KAl TA
MayeIpIKA OKeUN. ZUVIOTATAl N XPHon AQUTTPUVTIKOU.

EFKATAZTAZH OIATPQN AINMOYZ — AINMAPQN OYZIQN

* [Na va eykataoThoeTe QIATPA aKOAOUBNOTE Ta TTAPAKATW

T€00€epa BAMATa (O€iTE TNV TTAPOKATW EIKOVQ):

- Ma&oTe 10 PIATPO OE OXIONES OTO TTIOW PEPOG TOU 7 e
aTTOPPOPNTHPA. g Jo)

- Mi€oTe TO KOUWTTI 0TN AaBr TOU PiATPOU.

- AtreAeuBepwoTe TN AABr) HOAIG TO QIATPO TOTTOBETNOEI OTNV — ~ N
KAVOVIKI] Tou owaTr] Béan. . @

- ETTavaAaBete 10 id10 yia va eyKaTAOTAOETE OAA T QIATPA.

PIATPO ANOPAKA

To @iATPO evepyoU AvBpaKa PTTOPEI VO XPNOIUOTTOINBEI yia TNV TTayidEUCH OCUWV.
Kavovikd 1o QiATpo evepyou dvBpaka TTPETTEl va aAAGEl KABE TPEIG 1] £€1 PNVES
oUPQWVA WE TIG JAYEIPIKEG 0ag ouvhBeies. H dladikaoia eykatdoTaong Tou QiATpou
evepyou avBpaka gival OTTwg TTapaKATw.

1. lpIv eyKATAOTAOETE 1] AVTIKOTAOTACETE TA QIATPA AvBpaKA, APAIPEDTE TNV TTAPOXI)
pPEUMATOG OTN PJovAada.

2. MaTtAoTE TO KAEIdWUA QIATPOU KAl aPAIPECTE TO PIATPO PATIWV.

3. TupioTe TO QiATPO AvBpaka Kal aTi U0 TTAEUPES TOU KIVNTAPA aPICTEPOCTPOPA.
AVTIKOTOOTAOTE T QIATPa AvBpaka uE Ta vEQ QIATpa AvBpaka.

4. ToTroBeTOTE TO QPIATPO PATIWV.

5. ZuvdEéoTe TO TPOYPODOTIKG TNV TTPICA.
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2HMEIQZH:

' ||H|I g

o BePaiwBeite 611 TO QiATPO cival KAAG ao@aAiopévo. AlaQOPETIKA, Ba XaAapwael Kal
Ba TTPoKaA£oEl ETTIKIVOUVEG KATOOTACEIG.
e Orav To1T00€TNBEI PIATPO EVEPYOU AVOpPOKQ, N 1I0XUG avappdpnong Ba PEIwOEI.

ANTIKATAXTAXH AAMITHPA
< O AauTmTApag TIPETTEl va  avTikaTaoTtaBei ammd  Tov
T NUAVTIKS: KATAOKEUAOTH), TOV QVTITIPOOWTIO OE£PPRIG ) aTTO ATOPA JE
TTapopola €I0iKEUon.
A < ATtrevepyoTrolgiTe TTAVTIQ TNV TTAPOXN PEUMATOG TIPIV

@,

EKTEAEOETE OTTOIECONTTOTE AEITOUPYiEG OTN ouokeur). OTav
XEIPICeOTE TOV AQUTITAPA, BeBaIwOEiTE OTI £XEI KPUWOEI
TAAPWG TIPIV  ATTO  OTTOIAONTIOTE AMECN ETTAPR  ME
Ta X€pIQ.

OTtav xelpifeoTe TOUG AQUTITAPES KPOTAOTE TOUG ME €va
TTavi fj ME YAVTIA yIa va €Ea0@ONICETE OTI O 10pWTAG OEV
EPXETAI OE ETTAQPN ME TOV AQUTITAPO KOBWGS AUTO PTTOPEI
vVa JEIWOEI TN wny TOU AQUTTTHPA.

LED OQTIZTIKA:

* ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN KAl TPABAETE TTpWTA TO BUCHA.

* Mepipévete €wg 6TOU KPUWOEI O AQUTTTAPAG TTPIV TOV AVTIKATAOTACETE.

* Apaip€oTe TO UTTPOOTIVO PEPOG HE TN BorBeia evog katoafidiou.

* TpaBngTe £€€w TPooekTIKA TNV Auxvia LED kal avTIKaTaoTAOTE TNV PE TOV idI0 TUTTO
Kal TNV id1a ovopooTIKn ewTelvr) évdeign LED (2*2W LSD-B1 LED Auyvia)

» ETTavatotrobetrioTe TO UTTPOOTIVO HEPOG UE TN BorBeia evog KaToafIdIou.

* ILCOS D kwdiké¢ yia autrjv Tnv Auyvia givar: DBR-2/65-H-64

— LED dopooToixeia, autogUTTAOUTIONEVOG — OTPOYYUAOG AQUTITAPOG

— Méyiotn 1ox0g: 2 W

—Eupog tdong: AC 220-240V

— Al0oTACEIG:

ﬂ 64
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[MPOXTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ:

AuTé TO TTPOIGV PEPEI TO GUUPBOAO YIa TNV ETTIAEKTIKA TAEIVOUNON TWV
ATTORANTWY NAEKTPOVIKOU £COTTAIOHOU. AUTO onuaivel OTi TO TTPOIOV
auTd Ogv TTPETTEI VA ATTOPPITITETAI JE OIKIOKG aTTORANTA AAAG TTPETTEN Va
uTTooTNPICETON ATTO OUOTNUA ETTIAEKTIKAG CUAAOYAG CUP@QWVA UE TNV
Odnyia 2012/19/EE. ©a avakukAwBouv 1) 6a atrocuvapuoAoynbouv
yla va EAQXIOTOTTOINBOUV OI ETTITTITWOEIS OTO TTEPIBAAANOV, Ta NAEKTPIKA
B | KOl NAEKTPOVIKA TTPoIoVTa gival dUVNTIKA ETTIKIVOUVA yia TO TTEPIBAAAOV
' Kal TNV avBpwTITIvn uyEia AOyw TNG TTaPOUCiag ETTIKIVOUVWY OUCIWV.
Mo TEPIOOOTEPES TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVIOTE UE TIG TOTTIKEG
TTEPIPEPEIOKES APXES OOG.

2HMEIQZH:
Ta TTOPAKATW BEIXVOUV TTWG VA PEIWOETE TO OUVOAIKO TTEPIBAAAOVTIKG QVTIKTUTTO (TT.X.
Xpnon evépyeiag) Tng d1adIKaoiag YAyEIPEUATOG).
(1) TotroBeTROTE TOV ATTOPPOPNTAPA OE KATAAANAO HEPOG OTTOU UTTAPXEI
ATTOTEAEOUATIKOG £EAEPIOHAC.
(2) KaBapioTe TaKTIKG TOV ATTOPPOPNTAPA WOTE VA YNV JTTAOKAPEI TOV aEPAYWYO.
(3) OuunBeite va atrevepyoTroINoeTe (ORNOETE) TO PWG TOU ATTOPPOPNTHPA PETA
TO payeEipepa.
(4) OuunBeiTe va ATTEVEPYOTTOINOETE TOV ATTOPPOPNTHPA META TO MAYEIPEUQ.

NMAHPO®OPIEZ I'lA THN ANOZYNAEZH/ANMOZYNAPMOAOIHZH

Mnv aTTOOUVOEETE/ATTOOUVOPHOAOYEITE TN CUOKEUN PE TPOTTO TTOU OEV avaypAPETal
oTO £yXeIpidlo Xprnong. H cuokeur dev utropei va ammoouvdeBei/atroouvapuoAoynoei
atro Tov XpNoTn. 210 TEAOG TNG (WNG TNG, N OUOKEUN OEV TIPETTEI VA ATTOPPITITETAI
Madi ge T OIKIOKG OTTOPPIMKATA. ZUPBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG 0OG APXEG 1) TOV
UTTEUBUVO OUVTIPNONG YIA CUMPBOUAEG avaKUKAWONG.
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Napa za stednjak

Prirucnik s uputama
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SIGURNOSNE UPUTE

U ovom priru¢niku opisane su pravilna ugradnja i uporaba vase nape za stednjak;

pazljivo ga procitajte prije uporabe cak i ako vam je proizvod poznat. Prirucnik treba

Cuvati na sigurnom mjestu da biste se njime mogli posluziti i u buduénosti.

Nikada nemojte Ciniti sljedece:

Ne pokuSavajte rabiti napu za Stednjak
bez filtara za masnoce ili ako su filtri
izrazito masni!

Ne ugraduijte iznad Stednjaka koji ima
reSetku na visokoj razini.

Ne ostavljajte tave u kojima se przi
hrana bez nadzora tijekom uporabe jer
se pregrijane masti ili ulja mogu zapaliti.
Nikada ne ostavljajte otvoreni plamen
iIspod nape za Stednjak.

|
U "
W <

Ako je napa za Stednjak osteéena,

ne pokuSavajte je rabiti.

Ne flambirajte hranu ispod nape za
Stednjak.

OPREZ: Prilikom uporabe s uredajima
za kuhanje dostupni dijelovi mogu se
zagrijati.

Najmanja udaljenost izmedu potporne
povrsine za posude za kuhanje na plocCi
za kuhanje i najnizeg dijela nape za
Stednjak. (Kada je napa za Stednjak
smjestena iznad plinskog uredaja, ta
udaljenost mora biti najmanje 65 cm)
Zrak se ne smije ispustiti u dimnjak Kkoji
se rabi za ispusne plinove uredaja na
plin ili druga goriva.
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Uvijek trebate napraviti sljedece:

e Vazno! Uvijek iskljucite napajanje u

elektroenergetskoj mrezi tijekom
ugradnje i odrzavanja, primjerice
zamjene Zarulje.

Napu za Stednjak trebate ugraditi u
skladu s uputama za ugradnju i trebate
se pridrzavati svih mjerenja.

Sve radove ugradnje smiju obaviti
samo osposobljena osoba ili
kvalificirani elektri¢ar.

Pazljivo odlozite ambalazni materijal.
Djeci on moze naskoditi.

Obratite paznju na ostre rubove u
unutrasnjosti nape za Stednjak tijekom
ugradnje i ¢iS¢enja.

Kada se napa za Stednjak nalazi iznad
plinskog uredaja, najmanja udaljenost
izmedu potporne povrSine za posude
za kuhanje na plo€i za kuhanje i
najnizeg dijela nape za Stednjak

mora biti:

Plinski Stednjaci: 75 cm
Elektricni Stednjaci: 65 cm
Stednjaci na ugljen ili ulje: 75 cm

Pobrinite se da u kanalima nema
zavoja oStrijih od 90 stupnjeva jer se
tako smanjuje u€inkovitost nape za
Stednjak.

Upozorenje: Ako ne ugradite vijke ili
pri¢vrsni uredaj u skladu s ovim
uputama, mogu nastati rizici povezani
sa strujom



Uvijek trebate napraviti
sljedece:

e Uvijek stavite poklopce na lonce i tave
kada kuhate na plinskom Stednjaku.

e Kada je u nacinu isisavanja, zrak iz
prostorije uklanja napa za Stednjak.
Svakako se pridrZavajte odgovarajucih
mjera za provjetravanje. Napa za
Stednjak uklanja neugodne mirise iz
prostorije, ali ne i paru.

o Napa za Stednjak namijenjena je samo
uporabi u domacinstvu.

e Ako je kabel za napajanje ostecen,
trebaju ga zamijeniti proizvodac, njegov
serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija
radi izbjegavanja opasnosti.

e Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca
starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostimaili
nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su dobili upute u vezi
sa sigurnom upotrebom uredaja te ako
shvacaju pripadajuce opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati uredajem. Djeca bez
nadzora ne smiju Cistiti niti obavljati
postupke odrzavanja uredaja.

e Upozorenje: Prije nego $to uspostavite
pristup terminalima, trebate iskljuciti
sve strujne krugove za napajanje.
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Uvijek trebate napraviti
sljedece:

e Oprez: Uredaj i njegovi pristupacni
dijelovi mogu se zagrijati tijekom rada.
Budite pazljivi i ne dodirujte grijace
elemente. Djeca mlada od osam
godina trebaju se drzati podalje osim
ako su pod stalnim nadzorom.

e Prostorija mora biti propisno
provjetrena kada se napa za Stednjak
rabi istovremeno s uredajima na plin ili
druga goriva.

e Nastaje rizik od pozara ako se ¢iSéenje
ne obavi u skladu s uputama

e Treba se pridrzavati propisa o
ispustanju zraka.

e Povremeno odistite uredaj slijedeci nacin
opisan u poglavlju ODRZAVANJE.

e |z sigurnosnih razloga upotrebljavajte
samo onu veli€inu pri€vrsnih ili
postavnih vijaka koja je preporucena u
ovom priru¢niku s uputama.

e Kada je rije¢ o pojedinostima o nacinu
i uCestalosti CiS¢enja, pogledajte
odjeljak o odrzavaniju i €iS¢enju u
prirucniku s uputama.

e Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti niti
obavljati postupke odrZavanja uredaja.

e Kada istovremeno rade napa za
Stednjak i uredaji koji se ne napajaju
strujom, potlak u prostoriji ne smije biti
viSi od 4 Pa (4 x 10-5 bara).

e UPOZORENJE: Opasnost od poZara:
ne spremajte predmete na povrsine
za kuhanje.

e Ne smije se rabiti parni Cistac.

e NIKADA ne pokuSavajte ugasiti
vatru vodom, nego iskljuCite uredaj i
prekrijte plamen npr. poklopcem ili
protupozarnim pokrivacem.



UGRADNJA (OTVOR VANI)
POSTAVLJANJE V-PREKLOPNICE

Ako napa za Stednjak nema sastavljenu V-preklopnicu 1, trebali biste postaviti polu-
dijelove na njezino tijelo. Na slikama je prikazan samo primjer nacina postavljanja V-
preklopnice, otvor moze varirati ovisno o razlicitim modelima i konfiguraciji.

Da biste postavili V-preklopnicu 1 trebate napraviti sljedece:

* Postavite dva polu-dijela 2 u tijelo 6

« zatik 3 treba biti okrenut prema vrhu;

* osovinu 4 treba umetnuti u otvore 5 na tijelu;

* ponovite sve radnje za drugi polu-dio

@
®
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UGRADNJA

Ako imate izlazni otvor prema van, moZete spojiti napu za Stednjak kako je prikazano
na donjoj slici pomocu isisnog kanala (emajlirana, aluminijska ili savitljiva cijev ili
zapaljivi materijal unutarnjeg promjera od 150 mm)

=
N7

J

o

1. Prije ugradnje ugasite jedinicu i iskljucite je iz uti¢nice.

2. Napu za Stednjak treba postaviti na udaljenost od 65 do 75 cm iznad povrSine za
kuhanje radi najboljih rezultata.
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75cm

/&

3. Siljikom busilice promjera 8 mm napravite osam rupa u zidu na mjestu koje ste
odredili za ugradnju dimnjaka i tijela nape za Stednjak. Pogledajte SI. 2.

. E hole for inside

=~ chimney

hole for cutside
chimney

Pic 2

4. Umetnite zidne zatike u rupe koje ste izbusili za tijelo nape za Stednjak, privrstite
dva potporna vijka ST4*40 mm napola unutra, tj. neka 2 mm bude izvan zida.
Pogledajte SI. 2.

5. Objesite napu za Stednjak na potporne vijke. Pogledajte Sl. 3.

6. Umetnite vijak za samonarezivanje unutarnjih navoja ST4*30 mm u sigurnosne rupe
I potpuno ga pric¢vrstite da biste osigurali da je napa za Stednjak dobro pri¢vrséena.
Pogledajte sliku 3.

Pic 3

7. Stavite pretvornik na jednosmijerni ventil i u€vrstite ga vrpcom (slika u nastavku).
Postavite dilatacijsku cijev od 120 mm na pretvornik izlaznog otvora i u€vrstite
kabelskom sponom. Podizite dilatacijsku cijev dok je ne izvucete iz zida kroz rupu
na zidu.

idi I
od B Bl A
k=

il Pic4o S
8. Ugradite nosacC za unutarnji dimnjak: upotrijebite vijke ST4*40 da biste ugradili
nosac za unutarnji dimnjak na zid. Pogledajte Sl. 5.
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inside chimney

inside chimney

. outside chimney
‘, “bracket

e |

cutside chimney

T " PichH Pic 6

9. Opremite unutarnji dimnjak i vanjski dimnjak: Ugradite nosac za vanjski dimnjak na
vanjski dimnjak dvama vijcima ST4*8 mm, pobrinite se da se unutarnji dimnjak unutra
moze slobodno pomicati, pogledajte Sl. 6.

10. Pri¢vrstite dimnjake na napu za Stednjak: upotrijebite dva vijka ST4*8 mm da biste
pri€vrstili nosa€ za vanjski dimnjak na nosac nape za Stednjak, a zatim priCvrstite
nosac za vanjski dimnjak na zid vijcima ST4*40 mm. Pogledajte SI. 7.

e
) i
——

-L- Pic 7 Pic 8
11. Prilagodite visinu unutarnjeg dimnjaka polozaju nosaca za unutarnji dimnjak i
priCvrstite dimnjak na njega dvama vijcima ST4*8 mm. Pogledajte SI. 8.

Napomena: Dva sigurnosna otvora nalaze se na straznjem dijelu kucista; a promjer
im je 6 mm.

NAPOMENE ZA UGRADNJU ISPUSNOG KANALA

Sljedecih se pravila treba strogo pridrzavati radi najboljeg isisavanja zraka:

* Ispusni kanal treba biti ravan i kratak

* Nemojte smanjivati veliinu ispusnog kanala niti ga ograniCavati

» Kada upotrebljavate savitljivi ispusni kanal, uvijek ugradite kanal na nacin da ga
dobro zategnete da biste gubitak tlaka sveli na najmanju mogucu mjeru

» Ako se ne budete pridrzavali ovih osnovnih uputa, smanijit cete ucinkovitost i povecati
razine buke nape za Stednjak.

* Bilo kakav rad na ugradnji moraju obaviti kvalificirani elektri¢ar ili stru¢na osoba.

*Ne spajajte sustav zraCnih kanala nape na bilo koji postojeci sustav ventilacije koji se
rabi za druge uredaje, npr. za cijev za grijanje, plinsku cijev, cijev za topli zrak.

«Kut savijanja ventilacijske cijevi ne bi smio biti manji od 120°, morate usmijeriti cijev
vodoravno, ili, cijev bi trebala i¢i prema gore od pocetne tocke i voditi do vanjskog zida.
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*Nakon ugradnje napa za Stednjak mora biti ravna da se masnoce ne bi nakupljale na
jednom kraju.

Right Wrong
Ispusni kanali koje odaberete moraju biti u skladu s odgovaraju¢im normama i moraju
usporavati gorenje.

UPOZORENJE: » lz sigurnosnih razloga upotrebljavajte samo
onu veli€inu priCvrsnih ili postavnih vijaka koja
je preporucena u ovom prirucniku s uputama.

» Ako ne ugradite vijke ili prigvrsni uredaj u
skladu s ovim uputama, mogu nastati rizici
povezani sa strujom.

Pocnite rabiti napu za Stednjak

Gumb za pritiskanje

Pritisnite gumb ,Stop”, motor se zaustavlja.

Pritisnite gumb ,Malo”, motor radi pri maloj brzini.

Pritisnite gumb ,Srednje”, motor radi pri srednjoj brzini.

Pritisnite gumb ,Veliko”, motor radi pri velikoj brzini.

. Pritisnite gumb ,Svjetlo”, pale se oba svjetla. Pritisnite gumb opet i svjetla

se gase.

oo o
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RJESAVANJE PROBLEMA
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_ _ Isklju€en je prekidac Odaberite polozaj prekidaca
Svjetloje za ventilator za ventilator.
ukljuceno, ali Kvar prekida¢a za ventilator Obratite se servisnom centru.
motor ne radi - -
Kvar motora Obratite se servisnom centru.

Vratite osigurace u prvotno

Izgorjeli osiguraci stanje / zamijenite ih.

Svjetlo ne radi,

motor ne radi Kabel za napajanje labav ili Ponovno utaknite kabel u
nije spojen utiCnicu.Ukljucite uti€nicu.
Jednosmjerni ventil i otvor Spustite jednosmijerni ventil i
nisu ¢vrsto zatvoreni zabrtvite ga brtvilom.

Curenje ulja

Curenje iz spoja dimnjaka Spustite dimnjak i zabrtvite ga.

I poklopca
Svietla ne rade Razbijene zarulje / zarulje Zamijenite zarulje prema
u kvaru ovojuputi.
Prevelika udaljenost izmedu Postavite napu za Stednjak na

Nedovoljan usis nape za Stednjak i plinske plo€e | pravilnu udaljenost.

Naginje se napa Pri€vrsni vijak nije dovoljno Stegnite viseci vijak i stavite ga
za Stednjak stegnut u vodoravan poloZzaj.
NAPOMENA:

Bilo koji elektri¢ni popravci ovoga uredaja moraju biti u skladu s lokalnim,

drzavnim i saveznim zakonima. Obratite se servisnom centru ako imate
nedoumica prije nego $to poduzmete iSta od gore navedenog. Uvijek iskljucite
napajanje kada otvarate jedinicu.

ODRZAVANJE I CISCENJE
Oprez:

* Prije nego Sto izvedete odrzavanije ili CiS¢enje, trebate iskljuciti
napajanje nape za Stednjak. Pobrinite se da je napa za Stednjak
isklju€ena iz zidne uti¢nice i da je utikaC uklonjen.

* Vanjske su povrsine podloZne ogrebotinama i abraziji; stoga se
pridrzavajte uputa za CiS¢enje da biste postigli najbolje rezultate bez oSteéenja.

OPCENITO

Cisc¢enje i odrzavanje, osobito &iséenje, treba izvoditi dok je uredaj hladan. Ne
ostavljajte luznate ili kisele tvari (limunov sok, ocat itd.) na povrSinama.

NEHRPAJUCI CELIK

Nehrdajuci Celik treba redovito Cistiti (tj. svaki tjedan) radi dugog radnog vijeka.
Osusite Cistom mekanom krpom. Mozete upotrijebiti i specijalnu tekucinu za CiScenje
nehrdajuceg Celika.
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NAPOMENA:
Pobrinite se da brisanje izvodite u smjeru teksture nehrdajuceg Celika radi
sprjeCavanja pojave neuglednih poprec¢nih linija.

POVRSINA UPRAVLJACKE PLOCE

Oblogu upravljacke plo¢e mozete o istiti toplom sapunastom vodom. Provijerite
je li krpa Cista i dobro iscijedena prije CiS¢enja. Upotrijebite mekanu suhu krpu za
uklanjanje viSka vlage nakon ciSc¢enja.

Vazno

Upotrebljavajte neutralne deterdzente i izbjegavajte teSke kemikalije za CiSéenje,
jake deterdzente za domacinstvo ili proizvode koji sadrze abrazive jer to utjeCe na
izgled uredaja i time mozete ukloniti otisnuti materijal na upravljackoj ploci i tako
ponistiti jamstvo.

FILTRI S MREZICOM ZA MASNOCE

Filtre s mrezicom mozete ocistiti ru¢no. Umocite ih otprilike
tri minute u vodu s deterdzentom za otapanje masnoca, a
zatim ih lagano iSCetkajte mekanom Cetkom. Ne pritiScite
previSe da ne biste ostetili filtre. (Ostavite da se osuse
prirodnim putem, podalje od izravne Sunceve svjetlosti)

Filtre treba prati odvojeno od posuda i kuhinjskog pribora. Ne
preporucuje se uporaba sredstva za ispiranje.

UGRADNJA FILTARA S MREZICOM ZA
MASNOCE

« Slijedite sljedeca Cetiri koraka za ugradniju filtara @
(pogledajte sliku sa strane): '
- Stavite filtar pod kutom u utore na straznjoj strani nape. [\
- Pritisnite gumb na rucki filtra. ) @ .
- Otpustite ru€ku kada filtar upadne u polozZaj mirovanja.

- Ponovite postupak za ugradnju svih filtara.

UGLJENI FILTAR

Filtar od aktivnog ugljena moZze se upotrijebiti za sprje€avanje Sirenja neugodnih mirisa.
Filtar od aktivnog ugljena normalno treba promijeniti nakon tri do Sest mjeseci, ovisno

o vasSim navikama kuhanja. Postupak ugradnje filtra od aktivhog ugljena objasnjen je u
nastavku.

1. Prije ugradnje ili zamjene ugljenih filtara iskljuCite napajanje jedinice.

2. Pritisnite zapinjac filtra i izvucite filtar s mrezicom.

3. Okrecite ugljeni filtar u smjeru suprotnom od kazaljke na satu na obje strane
motora. Zamijenite ugljene filtre novim ugljenim filtrima.

4. Stavite filtar s mrezicom.

5. Pokrenite napajanje strujne uti¢nice.
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NAPOMENA:

e Filtar mora biti sigurno zakljuan. Inace bi mogao olabaviti i prouzrociti

opasne situacije.

o Kada je filtar od aktivnog ugljena pri¢vrS¢en, usisna je snaga manja.

ZAMJENA ZARULJE

Vazno:

O

<> Zarulju trebaju zamijeniti proizvodac, njegov serviser

¢

<>

ili osobe slic¢nih kvalifikacija.

Uvijek iskljuCite napajanje prije izvodenja bilo kojih
radnji na uredaju. Kada rukujete zaruljom, priCekajte
da se potpuno ohladi prije nego Sto dode u izravan
doticaj s rukama.

Kada rukujete zaruljama, upotrijebite krpu ili stavite
rukavice da znoj ne bi doSao u doticaj sa zaruljom
buduci da joj to smanjuje vijek trajanja.

SVJETLECE DIODE:

* Prvo iskljuCite uredaj i izvucite utikac.

* PriCekajte da se Zarulja ohladi prije nego Sto je zamijenite.

* Uklonite prednji dio sluzeci se odvijacem.

* Pazljivo izvucite svjetle¢u diodu i zamijenite je istom vrstom svjetleCe diode, iste
nazivne snage (2*2 W LSD-B1)

* Odvijacem vratite predn;ji dio na jedinicu.

« Sifra ILCOS D za ovu svjetiliku je: DBR-2/65-H-64

— moduli svjetleée diode, okrugla svjetiljka s vlastitom predspojnom spravom

— Najveca snaga: 2 W

— Podrucje napona: AC 220 — 240 V

— Dimenzije:

64

20. 5
iH
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ZASTITA OKOLISA:

Ovaj je proizvod oznacen simbolom za selektivno razvrstavanje
otpadne elektroni¢ke opreme. To znaci da se ovaj proizvod ne smije
odlagati s otpadom iz domacinstva, nego ga treba zbrinuti sukladno
sustavu za selektivno prikupljanje prema Direktivi br. 2012/19/EU.
Nakon toga se reciklira ili rastavlja radi svodenja utjecaja na okoli$
na najmanju mogucu mjeru. Elektri¢ni i elektronicki proizvodi
B = | potencijalno su opasni za okolis i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti

' opasnih tvari. Vise informacija mogu vam pruziti lokalna ili regionalna
nadleznih tijela.

NAPOMENA:
U nastavku je prikazano kako smanijiti ukupan utjecaj postupka kuhanja (tj. uporabe
energije) na okolis.
(1) Ugradite napu za Stednjak na pravo mjesto s propisnim provjetravanjem.
(2) Redovito Cistite napu za Stednjak radi sprje€avanja blokiranja zranog puta.
(3) Ne zaboravite iskljuciti svjetlo nape za Stednjak nakon kuhanja.
(4) Ne zaboravite iskljuciti napu za Stednjak nakon kuhanja.

INFORMACIJE O RASTAVLJANJU

Ne rastavljajte uredaj na nacin koji nije prikazan u korisnickom priru¢niku. Korisnik ne
smije rastavljati uredaj. Na kraju radnog vijeka uredaj se ne smije odloziti s otpadom
iz domacinstva. Va$e lokalno nadlezno tijelo ili njegov predstavnik mogu vam dati
savjete o recikliranju.
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Cappa per cucina

Manuale di istruzioni
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AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Questo manuale fornisce istruzioni per installare e utilizzare correttamente la cappa,
per cui occorre consultarle attentamente anche se il prodotto e gia conosciuto.
Conservare questo manuale in un luogo sicuro per consultazioni successive.

Cosa non fare:

e Non utilizzare la cappa se i filtri per il
grasso mancano 0 sono sporchi.

e Non installare su fornelli che
producono flamme alte.

e Non lasciare incustodite le padelle per
le fritture, in quanto il surriscaldamento
dell'olio o dei grassi potrebbe
provocare incendi.

e Non produrre fiamme alte sotto la cappa.

e Non utilizzare la cappa se & danneggiata.

e Non cucinare pietanze al flambé sotto
la cappa.

o ATTENZIONE: i componenti accessibili
potrebbero diventare troppo caldi
guando la cappa viene utilizzata con
altri elettrodomestici per la cottura
degli alimenti.

e Attenersi alla distanza minima tra la
superficie di supporto delle pentole sul
piano cottura e la parte inferiore della
cappa. Se la cappa viene installata su
un elettrodomestico a gas, la distanza
minima e almeno 65 cm.

e | 'aria non deve essere scaricata nella
canna fumaria utilizzata per
I'evacuazione dei fumi di
elettrodomestici che bruciano gas o
altri combustibili.
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Cosa fare:

e |mportante: durante l'installazione e la
manutenzione (ad es. la sostituzione
della lampadina), scollegare sempre la
fonte di alimentazione elettrica.

e La cappa deve essere installata
esattamente come descritto nelle
istruzioni.

e L'installazione deve essere effettuata
da un elettricista professionista o da
una persona competente.

e Smaltire correttamente i materiali di
imballo mantenendoli fuori dalla portata
dei bambini.

e Accertarsi che nella cappa non
rimangano oggetti taglienti,
specialmente durante le operazioni di
installazione e manutenzione.

e Se la cappa viene installata su un
elettrodomestico a gas, rispettare la
distanza minima tra la superficie di
supporto delle pentole sul piano cottura
e la parte inferiore della cappa:
Fornelli a gas: 75 cm
Fornelli elettrici: 65 cm
Fornelli a olio o carbone: 75 cm

e Accertarsi che le curvature dei tubi non
siano inferiori a 90 gradi, altrimenti
I'efficienza della cappa diminuisce.

e Avvertenza: per evitare pericoli dovuti
all'elettricita, installare tutte le viti e i
dispositivi di fissaggio descritti nelle
presenti istruzioni.



Cosa fare:

Se il fornello & a gas, coprire sempre le
pentole con i coperchi.

In modalita estrazione, l'aria
nelllambiente viene rimossa dalla
cappa. Predisporre un'adeguata
ventilazione. La cappa elimina gli odori
dall'ambiente, ma non il vapore.

La cappa deve essere utilizzata solo in
ambienti domestici.

Se il cavo di alimentazione &
danneggiato deve essere sostituito
dal produttore, da un rappresentante
0 da una persona competente per
evitare rischi.

Questo elettrodomestico puo essere
utilizzato da bambini di almeno 8 anni,
da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali e da persone
inesperte solo se sono controllate o se
hanno appreso le modalita di utilizzo
sicuro dell'elettrodomestico e sono
consapevoli dei relativi rischi. Impedire
ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la
manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza
supervisione.

Avvertenza: scollegare I'alimentazione
elettrica prima di accedere ai terminali
elettrici.
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Cosa fare:

Attenzione: I'elettrodomestico e i
componenti accessibili potrebbero
diventare molto caldi durante l'uso.
Non toccare le resistenze. Tenere
lontani i bambini di eta inferiore a 8
anni o sorvegliarli continuamente.

Se la cappa viene utilizzata assieme a
elettrodomestici che bruciano gas o
altri combustibili, predisporre
un‘adeguata ventilazione dell'ambiente.
Per evitare il rischio di incendi,
eseguire le operazioni di pulizia come
descritto nelle istruzioni.

Attenersi scrupolosamente alle norme
e ai regolamenti inerenti allo scarico
dell'aria.

Pulire periodicamente I'elettrodomestico
con il metodo descritto nel capitolo
MANUTENZIONE.

Per motivi di sicurezza, utilizzare solo
viti o dispositivi di montaggio delle
dimensioni consigliate nel presente
manuale di istruzioni.

Per la frequenza e il metodo di pulizia,
fare riferimento alle istruzioni dettagliate
contenute nella sezione dedicata alla
pulizia e alla manutenzione.

La pulizia e la manutenzione non
devono essere effettuate dai bambini
senza supervisione.

Se la cappa viene utilizzata
contemporaneamente ad altri
elettrodomestici alimentati con fonti
alternative all'elettricita, la pressione
negativa dell'ambiente non deve
essere superiore a 4 Pa (4x10™ bar).
AVVERTENZA: per evitare il rischio di
incendi, non collocare oggetti sulle
superfici di cottura.

Non adoperare elettrodomestici per la
pulizia a vapore.

In caso di incendio, non provare MAI a
estinguerlo con l'acqua; spegnere
I'elettrodomestico e coprire la flamma
con un coperchio o una coperta
antincendio.



INSTALLAZIONE (SFIATO ALL'ESTERNO)
MONTAGGIO DELL'ALETTA A "V"

Se alla cappa non & montata l'aletta a "V" 1, occorre montare alla struttura i componenti
che chiudono le due meta. Le figure illustrano solo un esempio del montaggio dell'aletta
a "V"; lo scarico potrebbe essere diverso in base ai vari modelli e configurazioni.

Per montare l'aletta a "V" 1:

* Montare i componenti di chiusura delle due meta 2 alla struttura 6

* Il perno 3 deve essere orientato verso l'alto

* L'asse 4 deve essere inserito nei fori 5 della struttura

* Ripetere tutte le operazioni per il secondo componente che chiude l'altra meta

@
®

7
o)

® ® @ ©

INSTALLAZIONE

Se e disponibile uno scarico esterno, e possibile collegare la cappa a un condotto di
estrazione (smaltato, in alluminio, tubo flessibile o0 materiale non infammabile con
diametro esterno di 150 mm) come illustrato nella figura seguente.

2. Per ottimizzare l'efficienza della cappa, collocarla a una distanza compresa tra 65 e
75 cm dalla superficie di cottura.
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75cm

/1

3. Con una punta da 8 mm praticare 8 fori sulla parete nella posizione di installazione
del camino e della cappa (v. Figura 2).

hole for inside
= chimney

Pic 2

4. Inserire i tasselli a parete nei fori praticati per la cappa, stringere a meta le 2 viti di
supporto ST4*40 mm, lasciandole fuori dalla parete per 2 mm (v. Figura 2).

5. Agganciare la cappa sulle viti di supporto (v. Figura 3).

6. Inserire le viti autofilettanti ST4*30 mm nei fori di sicurezza e stringerle
completamente per fissare correttamente la cappa (v. Figura 3).

= Pic 3
7. Applicare il convertitore alla valvola unidirezionale e fissarlo con nastro adesivo (v.
Figura seguente). Installare il tubo di espansione da 120 mm al convertitore di scarico
e fissarlo con una fascetta. Sollevare il tubo di espansione fino a quando fuoriesce
dalla parete attraverso il foro a parete.
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8. Installare la staffa del camino interno sulla parete utilizzando le viti ST4*40 (v.
Figura 5).
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9. Applicare il camino interno e quello esterno: installare la staffa del camino esterno
alla staffa con le 2 viti ST4*8 mm e accertarsi che il camino interno sia bloccato
internamente (v. Figura 6).

10. Fissare i camini sulla cappa: utilizzare 2 viti ST4*8 mm per fissare la staffa del
camino esterno alla staffa della cappa, quindi fissare la staffa del camino esterno alla
parete con le viti ST4*40 mm (v. Figura 7).
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11. Regolare l'altezza della cappa interna sulla posizione della relativa staffa e fissarla
con 2 viti ST4*8 mm (v. Figura 8).

Nota: i due sfiati di sicurezza (diametro 6 mm) sono collocati sull'involucro posteriore.

SUGGERIMENTI PER L'INSTALLAZIONE DEL CONDOTTO
DI SCARICO

Per ottimizzare I'estrazione dell'aria € necessario attenersi rigidamente alle seguenti
regole:

* Il condotto di scarico deve essere corto e dritto

* Non ridurre la dimensione e non restringere il condotto di scarico

« Se si utilizza un condotto flessibile, installarlo completamente teso per ridurre al
minimo la caduta di pressione

* Se non vengono rispettate queste istruzioni basilari, il rendimento si riduce e la
rumorosita della cappa aumenta.

* L'installazione deve essere sempre eseguita da un elettricista qualificato o da una
persona competente.

* Non collegare il sistema di condotti della cappa a un impianto di ventilazione
utilizzato per altri elettrodomestici (ad es. tubo riscaldatore, gas o aria calda).

* L'angolo di piegatura del tubo di ventilazione non deve essere superiore a 120 gradi.
Il tubo deve essere orizzontale; in alternativa, la sua posizione deve essere superiore
al punto iniziale e deve condurre a una parete esterna.
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» Dopo l'installazione, accertarsi che la cappa sia a livello per evitare la raccolta di

grassi all'estremita.

Right Wrong

Accertarsi che i condotti di scarico scelti per l'installazione siano conformi alle norme
pertinenti e che ritardino la propagazione delle fiamme.

AVVERTENZA:

» Per motivi di sicurezza, utilizzare solo viti o
dispositivi di montaggio delle dimensioni
consigliate nel presente manuale di istruzioni.

» Per evitare pericoli dovuti all'elettricita,
installare tutte le viti e i dispositivi di fissaggio
descritti nelle presenti istruzioni.

Funzionamento della cappa

Pulsante

Premere il pulsante "Stop" per arrestare il motore.
Premere il pulsante "Low" per azionare il motore a velocita bassa.

Premere il pulsante "High" per azionare il motore a velocita alta.

a.
b.
C. Premere il pulsante "Mid" per azionare il motore a velocita media.
b.
e.

Premere il pulsante "Light" per accendere entrambe le lampade. Premere
nuovamente il pulsante per spegnerle.
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SOLUZIONE DEI PROBLEMI
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La luce si accende
ma il motore non
funziona.

Interruttore del ventilatore
spento.

Scegliere una posizione di
funzionamento del ventilatore.

L'interruttore del ventilatore
non funziona.

Rivolgersi al centro assistenza.

Il motore non funziona.

Rivolgersi al centro assistenza.

La luce non si
accende ma il
motore funziona.

Fusibili dell'impianto bruciati.

Resettare o sostituire i fusibili.

Cavo di alimentazione allentato
0 scollegato.

Inserire la spina nella presa
di corrente.
Accendere la cappa.

La valvola unidirezionale
e lo scarico sono non

Staccare la valvola
unidirezionale e sigillarla.

insufficiente

fornello a gas é eccessiva.

Perdita d'olio. perfettamente sigillati.
Perdita dal collegamento : . -
) . Smontare il camino e sigillarlo.
del camino e del coperchio.
La luce non . Sostituire le lampadine come
. Lampadina guasta. o ) o
funziona. indicato nelle istruzioni.
Aspirazione La distanza tra la cappa e il Rimontare la cappa a una

distanza corretta.

La cappa si inclina.

La vite di fissaggio non é
stata stretta a sufficienza.

Stringere la vite di fissaggio per
collocare la cappa orizzontale.

NOTA:

Eventuali riparazioni elettriche all'elettrodomestico devono essere conformi alle
normative nazionali e locali. In caso di dubbi, rivolgersi al centro assistenza. Prima

di smontare l'elettrodomestico, scollegarlo sempre dalla fonte di alimentazione elettrica.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione:

* Prima di eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione,
scollegare la cappa dalla fonte di alimentazione elettrica. Accertarsi
che la cappa sia spenta e che la spina sia staccata dalla presa.

« Le superfici esterne sono sensibili ai graffi e alle abrasioni, per cui
attenersi scrupolosamente alle istruzioni per la pulizia per ottenere i

migliori risultati possibili senza danni.

GENERALITA

La pulizia e la manutenzione devono essere eseguite con l|'elettrodomestico freddo,
specialmente la pulizia. Non lasciare sostanze acide o alcaline (ad es. aceto o succo
di limone) sulle superfici.

ACCIAIO INOX

L'acciaio inox richiede una pulizia regolare (ad es. ogni settimana) per ottimizzarne la
durata. Pulire con un panno morbido e pulito. E possibile utilizzare detergenti liquidi
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per acciaio inox.

NOTA:
strofinare lungo la trama dell'acciaio inox per evitare graffi trasversali antiestetici.

SUPERFICIE DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Pulire le incrostazioni sul pannello di controllo con acqua calda e sapone. Utilizzare
un panno pulito e ben strizzato. Per eliminare I'umidita in eccesso dopo la pulizia,
adoperare un panno morbido.

Importante

Utilizzare detergenti neutri, evitando I'impiego di sostanze chimiche, detersivi potenti o
prodotti contenenti abrasivi che potrebbero causare danni estetici e rimuovere le
immagini sul pannello di comando, annullando la garanzia del produttore.

FILTRI ANTIGRASSO A MAGLIA

[ filtri @ maglia possono essere puliti manualmente. Lasciarli
immersi per 3 minuti in acqua con un detergente che scioglie
il grasso e spazzolarli delicatamente con una spazzola
morbida. Non applicare troppa pressione, altrimenti
potrebbero danneggiarsi. Lasciarli asciugare naturalmente,
al riparo dalla luce solare diretta.

| filtri devono essere lavati separatamente dalle stoviglie
e dagli utensili di cucina, preferibilmente senza utilizzare
brillantante.

INSTALLAZIONE DEI FILTRI
ANTIGRASSO A MAGLIA

* Per installare i filtri, attenersi alla procedura seguente )
(v. figura al lato): A
- Inserire il filtro nelle feritoie posteriori della cappa. A\ _
- Premere il pulsante sulla maniglia del filtro. >
- Lasciare il pulsante quando il filtro e nella

posizione corretta.

- Ripetere I'operazione per installare tutti i filtri.

FILTRI A CARBONE

Per catturare gli odori &€ possibile utilizzare filtri ai carboni attivi. Normalmente questi
filtri devono essere sostituiti ogni 3-6 mesi, in base all'uso della cucina. Di seguito e
indicata la procedura di installazione dei filtri a carboni attivi.

1. Prima di installare o sostituire i filtri a carbone, staccare l'alimentazione dell'unita.
2. Premere il blocco del filtro e rimuovere il filtro a maglia.

3. Ruotare in senso antiorario il filtro a carbone su entrambi i lati del motore. Installare
filtri a carbone nuovi.

4. Applicare il filtro a maglia.

5. Collegare l'alimentazione alla presa a parete.
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NOTA:

e Accertarsi che il filtro sia bloccato, altrimenti potrebbe allentarsi e provocare danni.
e Se si utilizza un filtro a carboni attivi, la potenza di aspirazione si riduce.

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

Importante: | <

<>

= %

La lampadina deve essere sostituita dal produttore,
da un rappresentante o da una persona qualificata.
Prima di effettuare qualunque operazione
sull'elettrodomestico, scollegare sempre la fonte di
alimentazione elettrica. Prima di toccare Ia
lampadina con le mani, accertarsi che si sia
raffreddata completamente.

Per prolungare la durata della lampadina,
maneggiare i portalampada con un panno o con i
guanti per evitare che il sudore entri a contatto
con lampadina.

ILLUMINAZIONE A LED:

» Spegnere l'unita e staccare la spina.

* Attendere che la lampadina si raffreddi prima di sostituirla.

* Rimuovere la parte anteriore con un cacciavite.

* Estrarre la lampada a LED con attenzione e sostituirla con una lampada a LED dello
stesso tipo e caratteristiche (2 lampade a led LED-B1 da 2 W)

* Rimontare la parte frontale all'unita con il cacciavite.

 Codice ILCOS D per la lampada: DBR-2/65-H-64

— Moduli LED, ballast incorporato, lampada circolare

— Wattaggio max: 2 W

— Intervallo di tensione: 220-240 Vca

— Dimensioni:

2

{
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PROTEZIONE AMBIENTALE:

Questo prodotto € contrassegnato con il simbolo che indica la
necessita di un corretto smaltimento delle apparecchiature
elettroniche. Questo prodotto, infatti, non deve essere gettato via tra
i rifiuti comuni, ma deve essere smaltito adeguatamente in base alla
direttiva 2012/19/UE. L'elettrodomestico deve essere riciclato o
demolito per ridurre al minimo l'impatto sull'ambiente. | prodotti
I = | clettrici ed elettronici, infatti, rappresentano una fonte di pericolo per
' I'ambiente e la salute umana a causa della presenza di sostanze
pericolose. Per ulteriori informazioni, rivolgersi alle autorita locali.

NOTA:
Le istruzioni fornite di seguito spiegano come ridurre l'impatto ambientale totale (ad es.
l'uso dell'energia) quando si cucina.
(1) Installare la cappa in un luogo corretto e adeguatamente ventilato.
(2) Pulire regolarmente la cappa per evitare ostruzioni nel percorso dell'aria.
(3) Dopo la cottura, spegnere la lampada della cappa.
(4) Dopo la cottura, spegnere la cappa.

INFORMAZIONI SULLO SMONTAGGIO

Per smontare I'elettrodomestico, attenersi scrupolosamente alle istruzioni contenute
in questo manuale. L'elettrodomestico non puo essere smontato dall'utente. Alla fine
del ciclo di vita, I'elettrodomestico non deve essere gettato via come rifiuto comune.
Consultare le autorita locali o il fornitore per il corretto smaltimento.
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Okap kuchenny

Instrukcja obstugi
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INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

Niniejsza instrukcja objasnia prawidtowa instalacje i uzytkowanie okap

kuchennego; przeczytaj ja uwaznie przed uzyciem, nawet jesli znasz produkt.

Instrukcje nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu, aby moc z niej

skorzysta¢ w przysztosci.

Nigdy nie nalezy robic:

Nie prébuj uzywaé okapu kuchennego
bez filtrow przeciwtluszczowych lub
gdy filtry sg nadmiernie zattuszczone!
Nie instaluj nad kuchenkg z grillem na
wysokim poziomie.

Nie pozostawiaj patelni bez nadzoru
podczas smazenia, poniewaz
przegrzane ttuszcze czy oleje mogq sie
zapalic.

Nigdy nie pozostawiaj otwartego ognia
pod okapem kuchennym.

Jesli okap kuchenny jest uszkodzony,
nie nalezy go uzywac.

Nie flambiruj pod okapem kuchennym.

UWAGA: Dostepne czesci moga sie
nagrzewac podczas uzywania z
urzgdzeniami do gotowania.
Minimalna odlegto$¢ pomiedzy
powierzchnig nosng na naczynia
kuchenne na ptycie grzewczej a
najnizszag czescig okapu kuchennego.
(Gdy okap kuchenny znajduje sie nad
kuchenkg gazowa, odlegtos¢ ta musi
wynosi¢ co najmniej 65 cm)

Nie wolno odprowadza¢ powietrza do
przewodu kominowego
wykorzystywanego do odprowadzania
spalin z urzgdzen spalajacych gazy lub
inne paliwa.

5
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Zawsze nalezy robic:

Wazne! Zawsze odtgczaj zasilanie
elektryczne od sieci podczas instalacji i
konserwacji, jak np. wymiany zaréwki.
Okap kuchenny musi by¢
zainstalowany zgodnie z instrukcjg
instalacji, przestrzegajac przy tym
wszystkich wymiarow.

Wszelkie prace instalacyjne musza by¢
wykonane przez kompetentng osobe
lub wykwalifikowanego elektryka.
Prosze ostroznie wyrzuci¢ opakowanie.
Stanowi ono zagrozenie dla dzieci.
Zwrd¢ uwage na ostre krawedzie
wewnatrz okapu kuchennego,
szczegOlnie podczas instalacji i
czyszczenia.

Gdy okap kuchenny znajduje sie nad
kuchenkg gazowa, minimalna
odlegtos¢ pomiedzy powierzchnig
no$ng na naczynia kuchenne na ptycie
grzewczej a najnizszg czescig okapu
kuchennego musi wynosi¢:

Kuchenki gazowe: 75 cm
Kuchenki elektryczne: 65 cm
Kuchenki na wegiel lub olej: 75 cm

Upewnij sie, ze kanaty wentylacyjne
nie sg zgiete pod katem ostrzejszym
niz 90 stopni, poniewaz zmniejszy to
wydajnos¢ okapu kuchennego.
Ostrzezenie: Niezamontowanie
wkretéw lub urzadzenia mocujgcego
zgodnie z niniejszg instrukcjg moze
spowodowac zagrozenie elektryczne



Zawsze nalezy robic:

Zawsze ktadz pokrywki na garnki i
patelnie podczas gotowania na
kuchence gazowe.

W trybie odprowadzania powietrze w
pomieszczeniu jest usuwane przez
okap kuchenny. Upewnij sie, ze zostata
zapewniona odpowiednia wentylacja.
Okap kuchenny usuwa z pomieszczenia
zapachy, ale nie opary.

Okap kuchenny jest przeznaczony
wylacznie do uzytku domowego.

Jesli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego
wymiane producentowi,
autoryzowanemu serwisowi lub osobom
0 podobnych kwalifikacjach w celu
unikniecia zagrozenia.

Niniejsze urzadzenie moze by¢
obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych lub
osoby nieposiadajgce doswiadczenia ani
wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod
odpowiednim nadzorem lub zostaty
poinstruowane, jak bezpiecznie
obstugiwac urzadzenie i rozumiejg
zwigzane z nim zagrozenia. Dzieci nie
powinny bawic sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie moga byc¢
wykonywane przez dzieci bez dozoru.

eOstrzezenie: Przed uzyskaniem dostepu

do przytaczy wszystkie obwody zasilania
muszg zostac odtaczone.
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Zawsze nalezy robic:

Uwaga: Urzadzenie oraz jego dostepne
czesci moga sie nagrzewac podczas
dziatania. Uwazaj, aby nie dotykac¢
elementow grzejnych. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat powinny trzymac sie z dala
od urzadzenia, chyba ze znajduja sie
one pod statym nadzorem.

W przypadku gdy okapy kuchenne
uzywane sg w tym samym czasie co
urzadzenia spalajgce gaz lub inne
paliwa, musi by¢ zapewniona
odpowiednia wentylacja pomieszczenia.
Jezeli czyszczenie nie odbywa sie
zgodnie z instrukcjami, istnieje
zagrozenie pozarowe

Nalezy zachowaé zgodnos¢ z
przepisami dotyczacymi odprowadzania
powietrza.

Czysé okresowo urzadzenie, postepujac
zgodnie z metodg opisang w rozdziale
KONSERWACJA.

Ze wzgledow bezpieczenstwa uzywaj
tylko tych samych rozmiaréw srub
mocujgcych czy montazowych, ktore sg
zalecane w niniejszej instrukcji obstugi.
Szczegdtowe informacje na temat
metody i czestotliwosci czyszczenia
znajdujg sie w czesci poswieconej
konserwacji i czyszczeniu w instrukcji
obstugi.

Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
Gdy okap kuchenny i urzadzenia
zasilane energig inng niz prad sg
jednoczesnie wtgczone, cisnienie
ujemne w pomieszczeniu nie moze
przekraczac 4 Pa (4 x 10-5 barow).
OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo
pozaru: nie przechowuj przedmiotéw na
powierzchniach gotowania.

Nie nalezy uzywac¢ odkurzacza parowego.

eNIGDY nie prébuj gasi¢ ognia woda, lecz

wylacz urzadzenie, a nastepnie przykryj
ptomien np. pokrywka lub kocem
gasniczym



INSTALACJA (WENTYLACJA ZEWNETRZNA)
MONTAZ KLAPY ZWROTNE)J

Jesli w okapie kuchennym nie ma zamontowanej klapy zwrotnej 1, nalezy
przymocowac potowki czesci do jego korpusu. Obrazy pokazujg tylko przyktad
zamontowania klapy zwrotnej, wylot moze by¢ odmienny w zaleznosci od réznych
modeli i konfiguracji.

Aby zamontowac klape zwrotng 1, nalezy:

« Zamontowac dwie potdwki 2 w korpusie 6

* bolec 3 powinien by¢ skierowany ku gorze;

* 0$ 4 powinna by¢ wiozona w otwory 5 na korpusie;

* powtorz wszystkie czynnosci dla drugiej potowy

@
®

'L
o)

® ® @ ©

MONTAZ

Jesli dostepny jest wylot na zewnatrz, okap mozna potaczy¢ przewodem odptywowym
(emalia, aluminium, elastyczna rura lub materiat niepalny o $rednicy wewnetrznej 150
mm) w sposéb pokazany na ponizszym rysunku.

2. Aby uzyskac optymalny efekt, okap nalezy umiesci¢ w odlegtosci 65-75 cm nad
powierzchnig gotowania.
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75cm

/1

3. Uzywajac wiertta o srednicy 8 mm, wywierC 8 otworéw w scianie w miejscu, ktére
przeznaczytes$/-as na instalacje komina i korpusu okapu kuchennego. Patrz Rys. 2.

= e % hale for inside

Pic 2

4. W16z kotki rozporowe w otwory, ktére wywiercites/-as na korpus okapu kuchennego,
dokrec¢ 2 x sruby wsporcze ST4 * 40 mm do potowy, pozostawiajac je 2 mm od Sciany.
Patrz Rys. 2.

5. Zawies$ okap kuchenny na srubach wsporczych. Patrz rys. 3.

6. Wtz wkret samogwintujgcy ST4*30 mm w otwory bezpieczenstwa i catkowicie
dokrec, aby dobrze zamocowac okap kuchenny. Patrz rys. 3.

e Pic 3
7. Wyposaz konwerter w zawor jednokierunkowy i przymocuj tasma (Rys. ponizej).
Zamontuj 120 mm rure elastyczng do konwertera wyjsciowego i przymocuj opaska
kablowa. Unies rure elastyczng, az przejdzie przez sciane przez otwor w Scianie.

= -

=

b ek b ek
i i

Pic 4+
8. Zamontuj wewnetrzny wspornik komina: Uzyj Srub ST4*40, aby zainstalowac
wewnetrzny wspornik komina na scianie. Patrz Rys. 5.
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inzide chimney . .
bracket inside chimney

T~ outside chimney
‘, “bracket

|

cutside chimney

9. Wyposaz wewnetrzny i zewnetrzny komin: Zamontuj zewnetrzny wspornik komina
na zewnetrznym kominie za pomoca 2 szt. sSrub ST4*8 mm i upewnij sie, ze
wewnetrzny komin moze sie swobodnie porusza¢ wewnatrz, patrz Rys. 6.

10. Przymocuj kominy do okapu kuchennego: Uzyj 2 szt. Srub ST4*8mm, aby
przymocowac zewnetrzny wspornik komina na wsporniku okapu kuchennego,
nastepnie umocuj zewnetrzny wspornik komina na scianie za pomocg srub ST4*40mm.
Patrz Rys. 7.

- Pic 7 L Pic 8
11. Dopasuj wysokos¢ wewnetrznego komina do pozycji wewnetrznego wspornika
komina i zamocuj go 2szt. Srubami ST4*8mm. Patrz Rys. 8.

Uwaga: Dwa odpowietrzniki bezpieczenstwa o srednicy 6 mm znajdujg sie na tylnej
obudowie.

WSKAZOWKI DOTYCZACE INSTALACJI RURY
ODPROWADZAJACEJ

Aby uzyskac optymalne odprowadzanie powietrza, nalezy scisle przestrzegaé
nastepujacych zasad:

* Rura odprowadzajgca powinna byc¢ krotka i prosta

* Nie pomniejszaj rozmiaru ani nie zwezaj rury odprowadzajgcej

* W przypadku stosowania rur elastycznych nalezy zawsze zainstalowac napietg rure,
aby zminimalizowac¢ straty cisnienia

* Nieprzestrzeganie tych podstawowych instrukcji zmniejszy wydajnosc i zwiekszy
poziom hatasu okapu kuchennego.

» Wszelkie prace instalacyjne muszg by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego
elektryka lub kompetentng osobe.

*Nie podtgczaj systemu kanatow okapu do istniejgcego systemu wentylacyjnego, ktory
jest uzywany do innych urzadzen, takich jak rura cieplna, rura gazowa, rura cieptego
powietrza.

*Kat zgiecia rury wentylacyjnej nie powinien by¢ mniejszy niz 120°; musisz ustawic
rure poziomo lub, alternatywnie, rura powinna biec od punktu poczatkowego i by¢
skierowana do zewnetrznej Sciany.
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*Po zakonczeniu instalacji upewnij sie, ze okap kuchenny jest ustawiony poziomo, aby
unikng¢ gromadzenia sie ttuszczu na jednym koncu.

Right Wrong
Upewnij sie, ze wybrane do instalacji rury odprowadzajgce sq zgodne z odpowiednimi
normami i ognioodporne.

OSTRZEZENIE: | > Ze wzgledow bezpieczenstwa uzywaj tylko
tych samych rozmiaréw srub mocujacych czy
montazowych, ktore sg zalecane w niniejszej
instrukcji obstugi.

» Niezamontowanie wkretéw lub urzadzenia
mocujgcego zgodnie z niniejszg instrukcjg
moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

Zacznij korzystac z okapu kuchennego

Nacisnij przycisk

a. Nacisnij przycisk “Stop”, a wéwczas silnik zostanie zatrzymany.

b. Nacisnij przycisk “Niskie Obroty”, a wowczas silnik bedzie pracowac na niskich
obrotach.

C. Naci$nij przycisk “Srednie Obroty”, a woéwczas silnik bedzie pracowaé na
Srednich obrotach.

d. Nacisnij przycisk “Wysokie Obroty”, a wowczas silnik bedzie pracowac na
wysokich obrotach.

e. Naci$nij przycisk “Swiatto”, a wéwczas oba $wiatta sie zaswieca. Nacisnij

ponownie przycisk, a Swiatta zostang wtedy zgaszone.

doig|c 0
MO + O
PIA| » ©
UbIH| » ©
dwe| ¢ o

USUWANIE USTEREK
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Wytgcznik wentylatora jest Wybierz pozycje wytacznika
., wyltaczon wentylatora.
Zarowka yia y y —
. : . Skontaktuj sie z centrum
wigczona, ale Wytgcznik wentylatora nie dziata .
A ) serwisowym.
silnik nie dziata —
Skontaktuj sie z centrum

Silnik nie dziata

serwisowym.
Swiatto nie Przepalone bezpieczniki domowe | Zresetuj/wymien bezpieczniki.
dziata, silnik nie | przewsd zasilajacy jest luzny lub | Wiz dobrze przewdd zasilajacy
dziata odtgczony do gniazdka. Wtacz gniazdko.
Zawor jednokierunkowy i wylot Zdejmij zawér jednokierunkowy i
) ) nie sg ciasno uszczelnione uszczelnij szczeliwem.
Wyciek oleju : : —
Wyciek z potaczenia komina i Zdejmij komin i uszczelnij.
pokrywy
SV\.nat’r.a ne Spalone/wadliwe lampki V\./y.m.'en Igmpkl z_godnle z
dziatajg niniejsza instrukcja.

Odlegtos¢ pomiedzy okapem

Niewystarczajgce kuchennym a gazowa plyta

Ustaw ponownie okap kuchenny

odsysanie grzejna jest zbyt duza w prawidtowej odlegtosci.
Okap kuchenny | Sruba mocujgca nie jest Dokrec¢ srube mocujacy i ustaw
jest pochylony wystarczajgco mocno dokrecona | go poziomo.

UWAGA:

Wszelkie naprawy elektryczne niniejszego urzgdzenia muszg by¢ zgodne z

przepisami lokalnymi, wojewddzkimi i krajowymi. W przypadku watpliwoSci
przed podjeciem jakichkolwiek powyzszych czynnosci nalezy skontaktowac sie z
centrum serwisowym. Podczas otwierania urzadzenia nalezy zawsze odtgczyé¢
urzadzenie od zrodta zasilania.

KONSERWACJA T CZYSZCZENIE

Uwaga:

* Przed rozpoczeciem konserwacji lub czyszczenia okap kuchenny nalezy
odigczy¢ od gtownego zrédta zasilania. Upewnij sie, ze gniazdko scienne
do okapu kuchennego jest wytaczone, a wtyczka wyjeta.

« Zewnetrzne powierzchnie sg podatne na zadrapania i otarcia, dlatego
nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami czyszczenia, aby uzyskac najlepszy
mozliwy rezultat bez uszkodzen.

INFORMACJE OGOLNE

Czyszczenie i konserwacja powinna by¢ przeprowadzana przy zimnym urzadzeniu,
szczegOlnie podczas czyszczenia. Unikaj pozostawiania na powierzchni substancji
alkalicznych lub kwasnych (sok z cytryny, ocet itp.).

STAL NIERDZEWNA

Stal nierdzewna musi by¢ regularnie czyszczona (np. co tydzien), aby zapewnic dtugi
okres uzytkowania. Wycieraj czystg miekkg sciereczkg. Mozna uzy¢ specjalistycznego
ptynu czyszczacego do stali nierdzewne;.
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UWAGA:
Upewnij sie, ze wycieranie odbywa sie wzdtuz tekstury stali nierdzewnej, aby zapobiec
pojawieniu sie nieestetycznych krzyzujgcych sie zarysowan.

POWIERZCHNIA PANELU STEROWANIA

Wktadke panelu sterowania mozna wyczysci¢ cieptg wodg z mydtem. Przed
czyszczeniem upewnij sie, ze sciereczka jest czysta i dobrze wykrecona. Uzyj suchej,
miekkiej Sciereczki, aby usung¢ nadmiar wilgoci pozostawionej po czyszczeniu.

Wazne

Uzywaj neutralnych detergentow i unikaj uzywania ostrych chemikaliéw, silnych
domowych detergentéw czy produktow zawierajgcych materiaty Scierne, poniewaz
wptynie to na wyglad urzadzenia i potencjalnie usunie wszelkg drukowang grafike na
panelu sterowania, jak rowniez spowoduje uniewaznienie gwarancji producenta.

FILTRY SIATKOWE PRZECIWTLUSZCZOWE

Filtry siatkowe mozna czysci¢ recznie. Namocz je przez okoto
3 minuty w wodzie z dodatkiem detergentu rozpuszczajacego
ttuszcz, a nastepnie delikatnie przetrzyj za pomocg miekkiej
szczoteczki. Prosze nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku, aby
unikng¢ ich uszkodzenia. (Pozostaw do samoczynnego
wyschniecia z dala od bezposredniego Swiatta stonecznego)

Filtry nalezy my¢ oddzielnie od naczyn stotowych i przyboréw
kuchennych. Wskazane jest, aby nie uzywac ptynu
nabtyszczajgcego.

MONTAZ FILTROW SIATKOWYCH RZECIWTLUSZCZOWYCH

* Aby zamontowac filtry, postepuj zgodnie z nastepujgcymi

czterema krokami (patrz rys. obok): e
- Umies¢ filtr w szczelinach z tytu okapu. @50 3

- Nacisnij przycisk na uchwycie filtra. _

- Zwolnij uchwyt, gdy filtr znajdzie sie w pozycji spoczynkowe;. ' N
- Powt6rz czynnosci, aby zamontowac wszystkie filtry. ' .

FILTRY WEGLOWE

Filtr z weglem aktywnym stuzy do neutralizowania zapachéw. Zazwycza; filtr z weglem
aktywnym powinien by¢ wymieniony po trzech lub szesciu miesigcach w zaleznosci od
przyzwyczajeh zywieniowych i sposobu gotowania. Procedura instalaciji filtra z weglem
aktywnym wyglada nastepujgco.

1. Przed instalacjg lub wymiang filtrow weglowych nalezy odtgczyé zasilanie od
urzadzenia.

2. Nacisnij blokade filtra i wyjmij filtr siatkowy.

3. Obrae filtr weglowy po obu stronach silnika w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Wymien filtry weglowe na nowe filtry weglowe.

4. Umies¢ filtr siatkowy.

5. Podtacz zasilanie do gniazdka sciennego.
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UWAGA:

e Upewnij sie, ze filtr jest bezpiecznie zablokowany. W przeciwnym razie moze sie
obluzowac i wywotac zagrozenie.
e Po zatozeniu filtra z weglem aktywnym moc ssania bedzie obnizona.

WYMIANA ZAROWKI

Wazne:

O

<>

<>

Zarbwka musi by¢ wymieniona przez producenta,
jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie
wykwalifikowang osobe.

Zawsze Wwylaczaj zasilanie elektryczne przed
wykonaniem jakichkolwiek czynnosci na urzadzeniu.
Podczas obstugiwania zaréwki, upewnij sie, ze
ostygla ona catkowicie przed bezposrednim
kontaktem z rekoma.

Podczas obstugiwania lampek nalezy uzy¢ szmatki
lub rekawic, aby zapewni¢, ze pot nie wejdzie w
kontakt z lampka, poniewaz moze to zmniejszy¢ jej
zywotnos¢.

SWIATLA LED:

* Najpierw wytgcz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka.

» Odczekaj, az zarowka sie ochtodzi przed jej wymiana.

» Zdejmij przednig czes¢ za pomoca Srubokreta.

» Ostroznie wyjmij swiatto LED i wymien je na ten sam typ i o tej samej wartosci
znamionowej (dioda LED 2*2W LSD-B1)

 Zatdz z powrotem przednig czes$¢ na urzadzenie za pomocg srubokreta.

« Kod ILCOS D dla tej lampy to: DBR-2/65-H-64

— Moduty LED, samobalujgce - okragta lampa

— Max. moc: 2 W

— Zakres napiecia: AC 220-240V

— Wymiary:

ﬂ 64

[
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OCHRONA SRODOWISKA:

Niniejszy produkt jest oznaczony symbolem selektywnego
segregowania zuzytego sprzetu elektronicznego. Oznacza to, ze
produkt ten nie moze byc¢ utylizowany wraz z odpadami
komunalnymi, lecz musi by¢ on utylizowany w ramach systemu
selektywnej zbidrki zgodnie z dyrektywag 2012/19/UE. Nastepnie
zostanie on poddany recyklingowi lub zdemontowany, aby

B = | zminimalizowac wptyw na srodowisko; produkty elektryczne i
' elektroniczne sg potencjalnie niebezpieczne dla srodowiska i
zdrowia ludzkiego ze wzgledu na obecnosc¢ niebezpiecznych
substancji. Aby uzyska¢ wiecej informaciji, skontaktuj sie z lokalnymi
lub regionalnymi wtadzami.
UWAGA:

Ponizej pokazano, jak zredukowac catkowity wptyw na srodowisko (np. zuzycie energii)
podczas gotowania.
(1) Zainstaluj okap w odpowiednim miejscu, w ktorym zapewniona jest skuteczna
wentylacja.
(2) Regularnie czys¢ okap, aby nie blokowac kanatéw powietrznych.
(3) Pamietaj, aby po zakonczeniu gotowania wytaczy¢ swiatto okapu kuchennego.
(4) Pamietaj, aby po zakonczeniu gotowania wytgczy¢ okap kuchenny.

INFORMACJE DOTYCZACE DEMONTAZU

Nie demontuj urzadzenia w sposob niepokazany w instrukcji obstugi. Urzadzenie nie
moze by¢ rozmontowane przez uzytkownika. Po zakonczeniu uzytkowania urzadzenia
nie nalezy go wyrzucac wraz z odpadami domowymi. Informacje o recyklingu mozna
otrzymac w miejscowym urzedzie lub u sprzedawcy.
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Kuhinjska napa

Navodila za uporabo
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.......................................................................... Varstvo okolja
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VARNOSTNA NAVODILA

Vteh navodilih smo opisali pravilno namestitev in uporabo vase kuhinjske nape.

Prosimo vas, da jih natancno preberete, tudi e izdelek Ze poznate. Navodila

shranite na varno mesto, kjer bodo na voljo za kasnejSo uporabo.

Nikoli ne:

e Ne uporabljaje kuhinjske nape brez
masCobnega filtra, ali Ce je na filtru
preve¢ mascobe!

® Ne namescajte je nad Stedilnik z Zarom
na visokem nivoju.

e Ne puscajte ponev, v katerih cvrete
jedi, brez nadzora, ker lahko razgreta
masCoba ali olja zagorijo.

e Nikoli ne puscajte odprtega ognja
pod napo.

o Ce je kuhinjska napa poSkodovana,
je ne uporabljajte.

e Pod kuhinjsko napo ne flambirajte.

e PREVIDNO: Dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnika moc¢no
segrejejo.

e Minimalna razdalja med povrsino
kuhalnika, na katero postavite posodo,
napa nad plinskim Stedilnikom, mora
biti ta razdalja najmanj 65 cm)

e Zrak ne sme biti speljan v dimno cev,
ki se uporablja za izpuh plinskih naprav
ali naprav na druga goriva.
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Vedno:

e Pomembno! Med names$c¢anjem in
vzdrZevalnimi deli, kot je na primer
tudi menjava zarnice, vedno izklopite
elektricno napajanje.

e Kuhinjsko napo morate namestiti v
skladu z navodili za namestitev in
nadaljnjimi ukrepi.

e Celotno namestitev lahko opravi samo
kompetentna oseba 0z. strokovno
usposobljen elektricar.

e Prosimo vas, da embalazo previdno
odlozite med odpadke. Lahko
predstavlja nevarnost za otroke.

e Bodite pozorni na ostre robove
kuhinjske nape, zlasti med
namescanjem in CisCenjem.

e Ce je kuhinjska napa nad plinskim
Stedilnikom, je minimalna razdalja med
povrsino Stedilnika, na katero postavite

s e

nape:
Plinski Stedilnik: 75 cm
Elektricni Stedilnik: 65 cm

Stedilnik na premog ali olje: 75cm

e Zagotovite, da napeljava ne bo imela
ostrejSih kotov od 90 stopinj, ker bi
bila u€inkovitost kuhinjske nape
moc¢no zmanjsana.

e Opozorilo: Ce vijakov ali delov za
pritrditev ne namestite v skladu z
navodili, obstaja elektricha nevarnost



Vedno:

Ce kuhate na plinskem 3tedilniku,
posode in ponve pokrijte s pokrovko.
Ko je v nac¢inu odvajanja, kuhinjska
napa odstranjuje zrak iz prostora.
Ne pozabite na ustrezno zraCenje.
Kuhinjska napa s prostora odstrani
vonjave, ne pa tudi pare.

Kuhinjska napa je primerna samo
za uporabo v gospodinjstvih.

Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga
mora zamenijati proizvajalec, serviser
ali podobno kvalificirana oseba, da
preprecite morebitne nevarnosti.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, ter osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi

ali umskimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem,
vendar samo pod ustreznim nadzorom
ali Ce imajo navodila za varno uporabo
naprave in e razumejo morebitne
nevarnosti. Otroci naj se z aparatom
ne igrajo. Otroci naj aparata ne Cistijo
INn naj na njem ne izvajajo vzdrzevalnih
del brez nadzora.

Opozorilo: Preden dostopate do

terminalov, morate izkljuCiti vsa napajanj
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Vedno:

Pozor: Napa in njeni dostopni del

se med delovanjem mocno segrejejo.
Bodite pozorni in ne dotikajte se vrocCih
delov. Otroci, mlajSi od 8 let, ne smejo
biti v blizini kuhinjske nape, razen pod
stalnim nadzorom.

V prostoru mora biti zagotovljeno
primerno zraCenje, Ce kuhinjsko napo
uporabljate hkrati s Stedilnikom na plin
ali na drugo gorivo.

Obstaja nevarnost pozZara, ¢e nape
ne Cistite v skladu z navodili

Odvod zraka mora biti urejen v skladu
s pravili.

Napo redno distite, pri ¢emer pa
upoStevajte navodila v poglavju
VZDRZEVANJE.

Podrobnosti nacina in ¢asovni intervali
CisCenja so predstavljeni v poglavju

o vzdrzevanju in CiS€enju v navodilih
za uporabo.

Podrobnosti nacina in ¢asovni intervali
CiSCenja so predstavljeni v poglavju o
vzdrzevanju in €iS€enju v navodilih za
uporabo.

Brez nadzora otroci nape ne smejo
Cistiti in na njej ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del.

Ko hkrati delujejo kuhinjska napa in
kuhinjski aparati, ki se napajajo razen
z elektriko tudi z drugo energijo,
negativni tlak v prostoru ne sme
preseci 4 Pa (4 x 10-5 bar).
OPOZORILO: Nevarnost pozara:

ne hraniti stvari na kuhalni povrsini.
Ne uporabljajte parnega cistilnika.
NIKOLI ognja ne poskusajte pogasiti
z vodo, ampak izklopite aparat in

nato ogenj prekrijte npr. s pokrovom
ali protipozarno odejo.



NAMESTITEV (ODVOD ZRAKA 1Z PROSTORA)
NAMESTITEV V-POKLOPCA

Ce napa $e nima vgrajenega V-poklopca, morate vi vgraditi obe polovici na ohisje
nape. Slike prikazujejo samo primer montaze V-poklopca, nacin montaze se lahko pri
razlicnih modelih in konfiguracijah razlikuje.

Za montazo V-poklopca, morate:

» montirati dve polovici v ohiSje 6

« zati€¢ 3 mora biti obrnjen navzgor;

* 0si 4 je treba vstaviti v odprtine 5 na ohiSju;

« celoten postopek ponovite za drugo polovico

@
®

7’
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® ® @ ©

NAMESTITEV

Ce speljete odvod zraka iz hige ven, lahko svojo kuhinjsko napo povezete, kot prikazuje
slika spodaj, z napeljavo za odvod (emajl, aluminij, fleksibilne cevi ali gorljivi materiali z
notranjim premerom 150 mm)

2. Kuhinjsko napo za optimalno ucinkovitost namestite 65-75 cm nad kuhalno povrsino.
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75cm

/1

3. S svedrom, ki ima premer 8 mm izvrtajte 8 lukenj v steno, kjer ste izbrali polozaj za
ohisje in odvod kuhinjske nape. Glej sl. 2

= e % hale for inside

| chimney

hole for outside

| chimney
2 Y

Hale for head
\, bady

n  Safaty hole
Pic 2

4.V odprtine v steni, ki ste jih izvrtali, namestite vloZke in privijte 2 x podporna vijaka
ST4*40 mm do polovice, 2 mm naj gledata iz stene. Glej sl. 2

5. Obesite napo na podporna vijaka. Glej sl. 3.

6. Vstavite samovrezni vijak ST4*30 mm v varnostno luknjo in ga do konca privijte, da
boste zagotovili, da je napa dobro pritrjena. Glej sl. 3

Pic 3

7. Pretvornik povezite z enosmernim ventilom in ga fiksirajte s trakom (slika spodaj).
Namestite 120 mm raztezno cev na izhod pretvornika in jo fiksirajte z vezico. Raztezno
cev dvignite in jo skozi luknjo v steni potisnite skozi steno.

7 SEZZE0E
{4 oy g iy B g 1
i oy ey Iy —
d -
| o
i | | !
\.O o : .i- -l-:
Pic 4« :

8. Namestite notranji nosilec odvoda: uporabite vijake ST4*40 za namestitev notranjega
nosilca odvoda na steno. Glej sl. 5.
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inside chimney
bracket

'-f:JT:I inside chimney
1 o

& outside chimney
‘, “bracket

-

outside chimney

T B Pic 5
9. Namestite notranji in zunanji odvod: Namestite zunaniji nosilec odvoda na zunanji
nosilec z 2 vijakoma ST4*8 mm, zagotovite, da se notranji odvod lahko prosto giblje,
glej sl. 6.

10 Fiksirajte odvod na napo: uporabite 2 vijaka ST4*8 mm za pritrditev nosilca zunanjega
odvoda na napo, nato fiksirajte nosilec zunanjega odvoda na steno z vijaki ST4*40 mm.
Glej sl. 7.

L Pic 7 Pic 8
11. Prilagodite viSino notranjega odvoda poloZaju notranjega nosilca odvoda in ga
fiksirajte z 2 vijakom ST4*8 mm. Glej sl. 8

Opomba: Dva varnostna ventilatorja sta names€ena zadaj na ohisju in sicer s
premerom 6 mm.

NASVETI ZA NAMESTITEV ODVAJANJA ZRAKA

Strogo morate upoStevati naslednja pravila, da bo odvod zraka optimalen:

» Odvodna napeljava naj bo kratka in ravna

* Ne zmanjSujte velikosti in ne omejujte odvodne napeljave

» Ko uporabljate fleksibilne napeljave, vedno namestite napeto napeljavo, da bodo
izgube tlaka minimalne

« Ce teh osnovnih pravil ne boste upostevali, bo zmogljivost nape manjsa in hrup med
delovanjem vedji.

* Celotno namestitev lahko opravi samo strokovno usposobljen elektri¢ar ali druga
kompetentna oseba.

* Sistem cevi nape ne prikljuujte na kakrSenkoli obstoje€ prezracevalni sistem, ki ga
uporabljajo druge naprave, kot so toplovodne cevi plinske cevi, ogrevalne cevi.

» Kot zavoja prezraCevalne cevi ne sme biti manjsi od 120 °; cev morate usmeriti
vodoravno ali pa alternativno gre lahko cev navzgor iz zaCetne tocke in jo speljemo po
zunanji steni.
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* Po namestitvi preglejte, da je napa v vodoravnem poloZaju, da preprecite nabiranje
mascobe na enem delu.

Right Wrong
PrepriCajte se, da je izbrana napeljava za namestitev nape skladna s predmetnimi
standardi in je ognjevarna.

OPOZORILO: » |z varnostnih razlogov uporabljajte vijake za
pritrditev ali montazo, ki jih priporoCamo v
navodilih za uporabo.

» Ce vijakov ali delov za pritrditev ne namestite v
skladu z navodili, obstaja elektricna nevarnost

Zacetek uporabe vase kuhinjske nape

Pritisnite gumb
Pritisnite gumb “Stop” in motor se zaustavi.
Pritisnite gumb “Pocasi” in motor bo deloval pocasi.
Pritisnite gumb “Srednje” in motor bo deloval s srednjo hitrostjo.
Pritisnite gumb “Hitro" in motor bo deloval hitro.
. Pritisnite gumb “Lu€” in obe luci bosta zasvetili. Pritisnite gumb Se enkrat in lu€i
prenehata svetiti

oo o

doig|lc 0
MOTT| + O
PIA| » ©
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ODPRAVLJANJE NAPAK
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Luc¢ sveti, motor
pa ne deluje

Stikalo ventilatorja izklopljeno

Izberite poloZaj stikala
ventilatorja.

Preklop ventilatorja ni uspel

Obrnite se na servisni center.

Napaka motorja

Obrnite se na servisni center.

Lu€ ne deluje,
motor tudi ne.

Napaka na varovalkah

Ponastavite/Zamenjajte
varovalke.

Elektricni kabel je izkljucen

Ponovno vkljucite kabel v
elektriéni vti€.Vklopite
elektricno napetost.

Pusc¢anje olja

Enosmerni ventil in izhod nista
dobro zatesnjena

Vzemite enosmerni ventil in
zatesnite s tesnilnim sredstvom.

PusScanje povezave odvoda in
pokrova

Zatesnite priklju¢ek odvoda.

Luci ne delujejo.

Okvarjene zarnice ali z napako

Zamenjate zarnice ponavodilih.

Nezadostno
sesanje

Razdalja med kuhinjsko
napo in plinskim Stedilnikom
je prevelika

Napo nastavite na pravilno
razdaljo.

Kuhinjska napa
se nagiba.

Vijaki za pritrditev niso dovolj
pritrjeni

Pritrdite visec vijak, da bo
vodoraven.

j OPOMBA:

Vsa elektriCha popravila aparata morajo biti skladna z lokalnimi, drzavnimi in
zveznimi zakoni. V primeru dvomov se obrnite na servisni center preden

zacnete z deli. Vedno najprej izkljuCite napo iz elektricne napetosti, Ce jo odpirate.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Pozor:

* Pred vzdrzevalnimi deli ali ¢iS€enjem je treba kuhinjsko napo
izkljuciti iz elektricnega napajanja. Kuhinjsko napo izkljucite iz

viv v

stenske vticnice in vti¢ umaknite.

« Zunanje povrsine so obcutljive na praske in odrgnine, zato

upostevajte navodila za Cis€enje, da bo najboljSi mozZen rezultat dosezen brez Skode.

SPLOSNO

Ciséenje in vzdrzevalna dela se smejo izvajati, ko je napa hladna, zlasti med

viv v

CiSCenjem. Na povrsSini nape ne puscajte bazicnih ali kislih snovi (limonin sok, kis itd.).

NERJAVNO JEKLO

Nerjavno jeklo je treba redno distiti (npr. tedensko) za njegovo dolgo zivljenjsko dobo.
Osusite s Cisto mehko krpo. Uporabi se lahko posebna teko€ina za nerjavno jeklo.
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OPOMBA:
Pri brisanju nerjavnega jekla morate prepreciti neZelene praske in spraskan videz.

POVRSINA NADZORNE PLOSCE

Nadzorno plosc¢o lahko &istimo s toplo milnico. Krpa mora biti Cista in dobro ozeta.

Odvecno vlago po CiS€enju odstranite z mehko Cisto krpo.

Pomembno

Cistite z nevtralnimi detergenti in ne uporabljajte ostrih kemikalij, mo&nih gospodinjskih
detergentov ali abrazivnih izdelkov, ker lahko poSkodujejo videz nape in potencialno
lahko odstranijo natisnjene napise na nadzorni ploSc€i in zaradi njih lahko preneha
veljati garancija.

MREZASTI MASCOBNI FILTER

Mrezaste filtre lahko Cistite ro€no. Namocite za 3 minute v
vodo z detergentom, ki topi mascobo, nato jih na rahlo
skrtaCite z mehko krtaCo. Ko krtacite, ne pritiskajte prevec,
ker boste napo poskodovali. (Posusite naravno, ne
neposredno na soncu)

Filtre pomivajte lo€eno od pribora in kuhinjske posode.
Priporo€amo, da ne uporabljate sredstev za izpiranje.

NAMESCANJE MREZASTEGA
MASCOBNEGA FILTRA

* Filtre namestite v naslednjih korakih (Glej sliko zraven: ®'-'
- Namestite filtre v reZe na zadnji strani nape. N T
- Pritisnite gumb na rocaj filtra. A\
- Sprostite ro€aj, ko je filter names&en na polozaj. J @ =
- Postopek ponovite za vse filtre.

FILTER Z OGLJEM

Filter z aktivnim ogljem se lahko uporablja proti neprijetnim vonjem. Obicajno je treba
filter z ogljem zamenjati na tri ali Sest mesecev, odvisno od kuharskih navad. Postopek
namestitve filtrov z aktivnim ogljem je opisan spodaj.

1. Preden filter z ogljem namestite ali zamenjate, napo izkljucite iz elektricnega
napajanja.

2. Pritisnite na zaklep filtra in odstranite mrezico filtra.

3. Obrnite filter z ogljem na obeh straneh motorja nasproti urnemu kazalcu. Filter z
ogljem nadomestite z novim filtrom z ogljem.

4. Namestite mrezico filtra.

5. Vi€ prikljucite v stensko vti¢nico.
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OPOMBA:

e PrepriCajte se, da je filter varnostno blokiran. V nasprotnem filter ne bo pritrjen in
bo predstavljal nevarnost.
e Ko je dodan filter z aktivnim ogljem, bo mo€ sesanja manjsa.

MENJAVA ZARNICE

Pomembno

O

<> Zarnico mora zamenjati proizvajalec, serviser ali
podobno kvalificirana oseba.

< Vedno najprej izklopite elektricno napetost in se Sele
nato lotite del na aparatu. Ko menjate zZarnico, se
najprej prepricajte, da se bo popolnoma ohladila,
Sele nato se jo lahko dotikate.

< Ko delate s sijalkami, jih drzite s krpo ali rokavicami,
da ne bodo priSle v stik z znojem, ker bi se tako
skrajSala zivljenjska doba sijalke.

LUCI LED:

* Najprej napo izklopite in izkljucite.

» PoCakajte, da se Zarnica najprej ohladi in jo Sele nato zamenijajte.

» Sprednji del odstranite z izvijaCem.

* Previdno izvlecite lucko LED in jo zamenjajte z istim tipom lu¢ke LED (2*2 W LSD-

B1 LED)

» Sprednji del ponovno namestite z izvijatem.
* ILCOS D koda za to Iu€ je: DBR-2/65-H-64
— Moduli LED, z vgrajeno predstikalno napravo - okrogla lu¢ka

— Maks. watt: 2 W

— Obseg napetosti: AC 220-240V

— Dimenzije:

ﬂ 64

[
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VARSTVO OKOLJA:

Izdelek je oznaCen s simbolom selektivhega loCevanja elektronskih
odpadkov. To pomeni, da izdelka ne smemo odlagati med
gospodinjske odpadke, ampak ga je treba odloziti v sistem
selektivnega zbiranja odpadkov v skladu s smernico 2012/19/ES.
Nato ga lahko recikliramo ali razgradimo, da bo vpliv na okolje
zmanjSan na minimum, elektri€ni in elektronski izdelki so potencialno
B = | nevarni za okolje in zdravje ljudi zaradi nevarnih snovi. Za vec

' informacij se obrnite na svoje lokalne ali regionalne oblasti.

OPOMBA:
V nadaljevanju je prikazano, kako zmanjSamo celotni vpliv na okolje (uporabo energije)
med kuhanjem).
(1) Kuhinjsko napo namestite na primerno mesto z zadostnim zracenjem.
(2) Kuhinjsko napo redno Cistite, da se zra¢ne poti ne bodo blokirale.
(3) Po kuhanju ne pozabite izkljuciti lu€i v napi.
(4) Po kuhanju ne pozabite izklju€iti nape.

INFORMACIJE O RAZGRAJEVANJU

Nape ne razgradite drugace, kot je prikazano v navodilih za uporabo. Nape ne more
razgraditi uporabnik. Po koncu Zivljenjske dobe je ne smete odloziti med
gospodinjske odpadke. Za nasvet se lahko obrnete na svoje lokalne oblasti ali na
podjetje za recikliranje
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Kuhinjski aspirator

Uputstvo




Sadrzaj

.......................................................................... Bezbednosna uputstva

.......................................................................... Montaza

.......................................................................... Pokretanje aspiratora

.......................................................................... Resavanje problema

.......................................................................... Odrzavanje i Cis¢enje

.......................................................................... Zastita zivotne sredine
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Ovo uputstvo objasnjava kako se aspirator montira i koristi i molimo vas da

ga pazljivo procitate pre nego sto pocnete da ga koristite ¢ak i ako ste vec

upoznati s ovim proizvodom. Ovo uputstvo treba Cuvati na sigurnom mestu

da bi se kasnije moglo koristiti.

Sta nikada ne treba raditi:

e Nemojte pokuSavati da koristite
aspirator bez filtera za masnocu niti
ako su filteri previse zamaséeni!

o Nemoijte postavljati aspirator iznad
Sporeta sa jakim efektom grila.

o Nemoijte ostavljati tiganj bez nadzora
dok ga koristite jer se vrela mast ili ulje
mogu zapaliti.

e Nikada nemoijte ostavljati otvoreni
plamen ispod aspiratora.

e Ako je aspirator oSte¢en nemojte
pokuSavati da ga koristite.

e Nemojte flambirati jela ispod aspiratora.
e OPREZ: Prilikom kori$éenja kuhinjskih
aparata pristupacni delovi aspiratora

mogu postati vreli.

e Minimalna udaljenost izmedu povrsine
za kuvanje na Sporetu i najnizeg dela
aspiratora. (Kada se aspirator nalazi
iznad uredaja na kom se Koristi plin,
udaljenost treba da bude najmanje
65 cm)

e \azduh ne sme biti ispustan kroz otvor
koji se koristi za odvod dima iz uredaja
na gas ili druga goriva.
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Sta uvek treba uraditi:

e Vazno! Tokom montaZe i odrZavanja,
kao Sto je na primer prilikom zamene
sijalice, uvek iskljuCite napajanje.

e Aspirator mora biti postavljen u skladu
sa uputstvima za montaZu i moraju se
ispoStovati sve mere.

e Celokupnu montaZzu mora izvrsiti za to
osposobljena osoba ili kvalifikovani
elektricar.

e Molimo vas da materijal u kom je
aspirator bio zapakovan pazljivo
odlozite. Opasan je za decu.

e Obratite paZnju na ostre ivice aspiratora,
narocCito tokom montaze i €iS¢enja.

e Kada se aspirator nalazi iznad uredaja
na kom se koristi plin, minimalna
udaljenost izmedu povrsine za kuvanje
na sporetu i najnizeg dela aspiratora
mora biti:

Sporeti na plin: 75 cm
ElektriCni Sporeti: 65 cm
Sporeti na ugalj ili naftu: 75 cm

e Postarajte se da crevo ne bude
savijeno manje od 90 stepeni jer
to smanijuje efikasnost aspiratora.

e® Upozorenje: Propust da se zavrtniji i
delovi za pri¢vrscivanje koriste u
skladu sa ovim uputstvima moze
prouzrokovati udar struje



Sta uvek treba uraditi:

e Kada koristite Sporet na plin uvek
stavljajte poklopce na Serpe i tiganje.

e Kada je u rezimu izvlacenja, aspirator
izvlaCi vazduh iz prostorije. Proverite
da li su isposStovane sve mere za
ventilaciju. Aspirator uklanja neprijatne
mirise iz prostorije ali ne i paru.

e Aspirator je samo za kuénu upotrebu.

e Ako je napojni kabal o$te¢en, mora
ga zameniti proizvodac, osoba koju
proizvodac za to koristi ili osoblje koje
je za to obuc€eno, kako bi se sprecile
nezgode.

e Ovaj uredaj smeju koristiti deca od 8
i viSe godina, kao i osobe Cije su fiziCke,
Culne ili mentalne sposobnosti
smanjene ili kojima nedostaje iskustvo
i znanje ukoliko im se obezbedi
odgovarajuci nadzor ili uputstvo o
bezbednom kori$¢enju ovog uredaja
i ukoliko su upoznati s potencijalnim
opasnostima. Deca se ne smeju igrati
ovim uredajem. Ci&¢enje i odrzavanje

ne treba da obavljaju deca bez nadzora.

e Upozorenje: Pre pristupa terminalima
sva strujna kola treba da budu
iskljuCena.
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Sta uvek treba uraditi:

e QOprez: Tokom rada ovaj uredaj i
njegovi pristupacni delovi mogu postati
vreli. Pazite da ne dotiCete grejne
elemente. Deci ispod 8 godina starosti
ne treba dozvoliti pristup osim ako su
pod konstantnim nadzorom.

e Kada aspirator radi u isto vreme kad i
uredaji na plin ili druga goriva, u prostoriji
treba da ima dovoljno ventilacije.

e Ukoliko se ¢iSc¢enje ne obavlja u skladu sa
uputstvima, postoji opasnost od pozara.

e Mora biti udovoljeno propisima koji se
odnose na izvlaCenje vazduha.

e Uredaj cistite periodiéno na nacin
opisan u poglavlju ODRZAVANJE.

® |z bezbednosnih razloga koristite samo
one zavrtnje za pri¢vrscivanje ili
montiranje koji su istih mera koje su
Qreporuéene u ovom uputstvu.

e Sto se tice detalja o nacinu i
uCestalosti CiS¢enja, pogledajte u ovom
prirucniku deo o odrzavanju i Cis¢enju.

e Ciscenje i odrzavanje ne treba da
obavljaju deca bez nadzora.

e Kada aspirator radi istovremeno sa
uredajima koji koriste energiju koja nije
elektriCna, negativni pritisak u prostoriji
ne sme preci 4 Pa (4 x 10-5 bara).

e Upozorenje: Opasnost od pozara: ne
odlaZite predmete na povrsine za kuvanije.

® Ne sme se koristiti parni Cistac.

e NIKADA nemojte pokusavati da ugasite
pozar vodom vec iskljuCite ureda; i
pokrijte plamen na primer poklopcem
ili protivpozarnim prekrivacem.



MONTAZA (SPOLJNA VENTILACIJA)
MONTAZA V-POKLOPCA

Ako aspirator nema ugraden V-poklopac 1, treba da montirate njegova dva dela na
kuciste. Na slikama se vidi samo primer toga kako montirati V-poklopac, otvor se
moze razlikovati u zavisnosti od modela i konfiguracije.

Da bi se montirao V-poklopac 1 potrebno je uraditi sledece:

* Postavite dva dela oznacena brojem 2 na kuciste oznaceno brojem 6

* pin oznacen brojem 3 treba da bude okrenut na gore;

* osovinica oznac¢ena brojem 4 treba da bude ubacena u rupe na kucistu oznacene

brojem 5;
* ponovite sve ove korake da biste postavili drugi deo poklopca
®
®

'L
o)

® ® @ ©

MONTAZA

Ako imate otvor koji vodi van prostorije, vas aspirator se moze, u skladu s donjom
slikom, prikljuciti na taj otvor pomocu creva za izvlacenje (emajl, aluminijum, fleksibilno
crevo ili nezapaljiv materijal unutrasnjeg precnika od 150mm)

2. Aspirator daje najbolje rezultate kada je montiran na 65-75 cm od povrSine za
kuvanje.

125



75cm

/1

3. Burgijom precnika 8mm napravite 8 rupa u zidu na mestu koje ste odredili za
postavljanje odvodne cevi i kucista aspiratora. Videti sliku 2.

= e % hale for inside

| chimney

hole for outside

o Chimney
2 Y

Hale for head
\, bady

1\5aﬁerfhcie

Pic 2

4. Postavite tiplove u rupe koje ste izbusili za kuciste aspiratora, zaSrafite 2 noseca
zavrtnja ST4*40 mm do pola, tako da vire 2 mm iz zida. Videti sliku 2.

5. Postavite aspirator na nosece zavrtnje. Videti sliku 3.

6. Postavite samourezujuce zavrtnje ST4*30 mm u sigurnosne rupe i pritegnite ih do
kraja kako bi aspirator bio dobro pricvrscen. Videti sliku 3.

=

1 Pic 3
7. Postavite konverter na nepovratni ventil i pri€vrstite ga trakom (donja slika).
Postavite produzivo crevo od 120mm na izlazni konverter i priCvrstite ga kablovskom
vezicom. lzvucite produZzivo crevo i provucite ga kroz otvor u zidu.
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8. Postavite nosac za unutrasnji deo odvoda: Koristite zavrtnje ST4*40 kako biste na
zid postavili nosa¢ za unutrasnji deo odvoda. Videti sliku 5.
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9. Postavite unutrasniji i spoljasnji deo odvoda: Pomocu 2 zavrtnja ST4*8mm postavite
nosac za spoljasnji deo odvoda na spoljasnji deo odvoda i postarajte se da oko
unutrasnjeg dela odvoda ima prostora. Videti sliku 6.

10. Pri¢vrstite odvod za aspirator: Koristite 2 zavrtnja ST4*8mm kako biste pri¢vrstili
nosac spoljasnjeg dela odvoda za nosac aspiratora a zatim privrstite nosac
spoljasnjeg dela odvoda na zid pomocéu zavrtanja ST4*40mm. Videti sliku 7.

——
B |
i

-1 Pic 7 Pic &
11. Podesite visinu unutrasnjeg dela odvoda na visinu nosaca unutrasnjeg dela
odvoda i pri€vrstite ga pomocu 2 zavrtnja ST4*8mm. Videti sliku 8.

Napomena: Na zadnjem delu kucista se nalaze dva sigurnosna otvora precnika 6mm.

SAVETI ZA MONTAZU IZDUVNE CEVI

Pravila koja slede moraju se ispostovati kako bi se uspostavilo optimalno izvlaCenje:

* Izduvna cev mora biti kratka i prava

* Nemojte skracivati izduvnu cev ili je zapuSavati

» Ukoliko za odvod koristite fleksibilnu cev, postavite je tako da ne bude labava kako bi
gubitak pritiska bio Sto maniji

*» Ukoliko se ne pridrzavate ovih osnovnih uputstava to ¢e se odraziti na efikasnost
aspiratora i povecace nivo buke.

* Bilo koji posao oko montaze mora izvrsiti za to osposobljena osoba ili kvalifikovani
elektricar.

+ Sistem za odvod vazduha iz aspiratora nemojte povezivati s postojecim ventilacionim
sistemom koji koriste drugi uredaiji, na primer cev za grejanje, cev za gas, cev za
topao vazduh.

» Ugao luka ventilacione cevi ne sme biti maniji od 120°; cev mora stajati vodoravno ili,
kao dodatna moguénost, cev moze biti usmerena uspravno od njenog pocetnog dela i
treba biti odvedena do nekog spoljasnjeg zida.
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» Nakon montaze, proverite da li je aspirator dobro iznivelisan kako se masnoc¢a ne bi

talozila na krajevima.

Right Wrong
Vodite raCuna da cevi za odvod vazduha koje ste izabrali budu u skladu s relevantnim

standardima i da su otporni

na plamen.

UPOZORENJE:

» lz bezbednosnih razloga koristite samo one
zavrtnje za pri¢vrscivanje ili montiranje koji su
istih mera koje su preporuene u ovom
uputstvu.

» Propust da se zavrtnji ili delovi za
priCvrSCivanje koriste u skladu sa ovim
uputstvima moze prouzrokovati udar struje.

Pokretanje aspiratora

Tasteri

Pritiskom na dugme ,Stop“ motor se zaustavlja.
Pritiskom na dugme ,Low" motor radi malom brzinom.
Pritiskom na dugme ,Mid“ motor radi srednjom brzinom.

Pritiskom na dugme ,Light” oba svetla svetle. Ponovljenim pritiskom na ovo

a
b
C.
d. Pritiskom na dugme ,High* motor radi velikom brzinom.
e
d

ugme svetla ¢e se ugasiti.

doig|oc 0
Mo7| + 0
PIN| * ©
UbIH| » o
dwe| ¢ o

RESAVANJE PROBLEMA
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Svetlo svetli ali
motor ne radi

PrekidaC za ventilator je
isklju¢en

Postaviti prekidacC za ventilator
u odgovarajuci polozaj.

Prekidac¢ za ventilator ne radi

Stupiti u kontakt sa servisnim
centrom.

Motor ne radi

Stupiti u kontakt sa servisnim
centrom.

Svetlo ne radi,
motor ne radi

Problem s ku¢nim osiguraCima

Vratiti/’zameniti osigurace.

Strujni kabal labav ili isklju¢en

Ponovo staviti kabl u
utiCnicu.UKljuditi uticnicu.

Curenje ulja

Nepovratni ventil i odvod
nisu dobro zatvoreni

Skinuti nepovratni ventil i
staviti zaptivac.

Spoj izmedu poklopca i
odvoda propusta

Skinuti odvod i zatvoriti ga.

Svetla ne rade

Sijalice su pukle/neispravne

Zameniti sijalice u skladu
sa ovimuputstvom.

Nedovoljno
usisavanje

Udaljenost izmedu aspiratora i
grejne povrsine je prevelika

Podesiti aspirator na
ispravnu udaljenost.

Aspirator je nagnut

Zavrtanj za pri¢vrséivanje nije
dovoljno dotegnut

Dotegnuti zavrtanj kako bi
aspirator stajao horizontalno.

NAPOMENA:

Svaka elektri€na popravka ovog uredaja mora biti u skladu s vasim lokalnim i
drzavnim zakonima. Pre nego $to bilo Sta od gore navedenog preduzmete

A

stupite u kontakt sa servisnim centrom ukoliko niste sigurni oko ne€ega. Uvek iskljucite
uredaj iz struje pre nego Sto ga otvorite.

ODRZAVANJE I CISCENJE

Oprez:

* Pre odrzavanija ili ¢iS¢enja aspirator treba biti iskljuen iz struje.
Zasigurajte da je aspirator iskljuCen i da je izvu€en utikac.

* Spoljasnje povrSine su podloZne ogrebotinama i oStecenjima i
zato vas molimo da sledite uputstva za CiS€enje kako biste postigl

najbolje moguce rezultate bez ostecenja.

UOPSTENO

Prilikom CiSCenja i odrzavanja uredaj treba da bude hladan, narocito prilikom CiS¢enja.
Nemojte ostavljati alkalne substance ili kiseline (limunov sok, sirce itd.) na povrSinama.

NERPAJUCI CELIK

Nerdajuci Celik treba redovno Cistiti (na primer sedmi¢no) kako bi mu se produzio
Zivotni vek. Treba ga isusiti Cistom mekom krpom. Moze se koristiti te€nost posebno
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namenjena nerdajucem celiku.

NAPOMENA:
Postarajte se da povrsine od nerdajuceg Celika briSete duz teksture kako biste spredili
pojavu ogrebotina koje nastaju kada se briSe i uzduz i popreko.

POVRSINA KONTROLNE TABLE

Unutrasnja kontrolna tabla se moze o istiti toplom sapunicom. Pre CiSéenja krpa treba
da bude Cista i dobro iscedena. Koristite suvu meku krpu kako biste pokupili preostalu
vlagu nakon c¢iséenja.

Vazno

Koristite neutralne deterdzente i izbegavajte upotrebu jakih hemikalija za CiS¢enje,
jakih deterdZenata za domacinstvo ili abrazivnih sredstava, jer to utiCe na izgled
uredaja i moze ukloniti natpise na kontrolnoj tabli i zbog toga garancija proizvodaca
nece vaziti.

MREZASTI FILTERI ZA MASNOCU

Mrezasti filteri se mogu ru¢no Cistiti. Potopite ih na oko 3
minuta u vodu sa deterdZzentom za skidanje masnoce a
zatim ih nezno ocCistite mekom €etkom. Nemojte previse
pritiskati da biste izbegli oSteéenja. (Ostavite ih da se sami
osuSe van direktne sunceve svetlosti)

Filtere treba prati odvojeno od posuda i kuhinjskog pribora.
Preporucujemo da ne koristite sredstvo za ispiranje.

MONTIRANJE MREZASTIH FILTERA

ZA MASNOCU )

» Montaza filtera u Cetiri koraka (videti sliku pored): ®'-' ®

- Postavite filter u njegovo leziste u zadnjem delu \
aspiratora. L\ -
- Pritisnite bravicu koja se nalazi na filteru. ] @ !
- Kada ste filter postavili u njegovo leziste oslobodite

bravicu.

- Ponovite postupak dok ne montirate sve filtere.

UGLJENI FILTER

Aktivni ugljeni filter se moZze koristiti za otklanjanje neprijatnih mirisa. Obi¢no se aktivni
ugljeni filter treba menjati na svakih tri do Sest meseci u zavisnosti od toga koliko Cesto
kuvate. Procedura montiranja aktivnhog ugljenog filtera je navedena ispod.

1. Pre montaze ili zamene ugljenih filtera iskljuCite uredaj iz struje.

2. Pritisnite bravicu na filteru i uklonite mreZzasti filter.

3. Okrenite ugljene filtere sa obe strane motora suprotno od smera kazaljke na satu.
Zamenite ugljene filtere novim filterima.

4. Vratite mrezasti filter.

5. Povezite uredaj na izvor napajanja.
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NAPOMENA:

e Filter treba da bude dobro pricvrScen. U suprotnom cCe se olabaviti i to moze
predstavljati opasnost.
e Kada se aktivni ugljeni filter prikaci, snaga uvlacenja Ce biti manja.

ZAMENA SIJALICE

Vazno: < Sijalicu mora menjati proizvodac, njegov ovlasc¢eni
- serviser ili neka druga kvalifikovana osoba.

< Pre svakog rada na uredaju uvek treba iskljuciti
napajanje. Kada rukujete sijalicom, pre svakog
direktnog kontakta rukama sijalica mora biti potpuno

hladna.
< Sijalicu treba drzati krpom ili rukavicama kako znoj
O ne bi doSao u kontakt sa sijalicom jer se time

smanjuje njen zivotni vek.

LED OSVETLJENJE:

* IskljucCite uredaj i najpre izvucite napojni kabl iz utiCnice.

* Pre zamene sijalice saCekajte da se ona najpre ohladi.

* Ukonite prednji deo pomocu odvijaca.

 PaZljivo izvucite LED sijalicu i zamenite je LED sijalicom istog tipa i nazivhog napona
(2*2W LSD-B1 LED sijalica)

» Pomocu odvijaca, vratite prednji deo na svoje mesto.

« |ILCOS D kod za ovu lampu je: DBR-2/65-H-64

— LED moduli, okrugla sijalica sa prespojnom spravom

— Maksimalna snaga: 2 W

— Opseg napona: AC 220-240V

— Dimenzije:

2

[
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ZASTITA ZIVOTNE SREDINE:

Ovaj proizvod ima oznaku za selektivno razvrstavanje otpadne
elektronske opreme. To znaci da ovaj prozivod ne sme biti odlozen
zajedno s kuénim otpadom vec se s njim mora postupati u skladu sa
sistemom selektivnog sakupljanja koji je u skladu s direktivom
2012/19/EU. Zatim ce biti recikliran ili rasklopljen kako bi Sto manje
uticao na Zivotnu sredinu s obzirom da su elektrini i elektronski
B = | proizvodi potencijalna opasnost po zivotnu sredinu i ljudsko zdravlje
| jer sadrze Stetne supstance. Za vise informacija stupite u kontakt s
nadleznima na lokalnom ili regionalnom nivou.

NAPOMENA:

Kako smanjiti ukupan uticaj na Zivotnu sredinu (na primer potroSnja energije).
(1) Montirajte aspirator na odgovaraju¢e mesto gde je dobra ventilacija.
(2) Redovno Cistite aspirator kako protok vazduha ne bi bilo blokiran.

(3) Ne zaboravite da iskljuCite svetlo aspiratora nakon kuvanja.
(4) Ne zaboravite da iskljuCite aspirator nakon kuvanja.

INFORMACIJE ZA RASKLAPANJE

Nemoijte rasklapati uredaj drugacije od nacina koji je naveden u ovom uputstvu.
Uredaj ne treba da rasklapa korisnik. Na kraju zivotnog veka, uredaj se ne sme
odlagati zajedno s kuénim otpadom. Sto se tice recikliranja posavetuijte se s lokalnim
nadleznima ili zastupnikom.
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